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CONVENTION

for the Pacific Settlement of International Disputes’

His Majesty the German Emperor, King of Prussia; the President of the United States
of America; the President of the Argentine Republic; His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia, etc., and Apostolic King of Hungary; His Majesty the King
of the Belgians; the President of the Republic of Bolivia; the President of the Republic
of the United States of Brazil; His Royal Highness the Prince of Bulgaria; the President
of the Republic of Chile; His Majesty the Emperor of China; the President of the
Republic of Colombia; the Provisional Governor of the Republic of Cuba; His Majesty
the King of Denmark; the President of the Dominican Republic; the President of the
Republic of Ecuador; His Majesty the King of Spain; the President of the French
Republic; His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and
of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India; His Majesty the King of
the Hellenes; the President of the Republic of Guatemala; the President of the Republic
of Haiti; His Majesty the King of Italy; His Majesty the Emperor of Japan; His Royal
Highness the Grand Duke of Luxembourg, Duke of Nassau; the President of the United
States of Mexico; His Royal Highness the Prince of Montenegro; the President of the
Republic of Nicaragua; His Majesty the King of Norway; the President of the Republic
of Panama; the President of the Republic of Paraguay; Her Majesty the Queen of the
Netherlands; the President of the Republic of Peru; His Imperial Majesty the Shah of
Persia; His Majesty the King of Roumania; His Majesty the Emperor of All the Russias;
the President of the Republic of Salvador; His Majesty the King of Servia; His Majesty
the King of Siam; His Majesty the King of Sweden; the Swiss Federal Council; His
Majesty the Emperor of the Ottomans; the President of the Oriental Republic of
Uruguay; the President of the United States of Venezuela;

Animated by the sincere desire to work for the maintenance of general peace;

Resolved to promote by all the efforts in their power the friendly settlement of
international disputes;

Recognizing the solidarity uniting the members of the society of civilized nations;

Desirous of extending the empire of law and of strengthening the appreciation of
international justice;

Convinced that the permanent institution of a Tribunal of Arbitration accessible to all,
in the midst of independent Powers, will contribute effectively to this result;

Having regard to the advantages attending the general and regular organization of the
procedure of arbitration;

Sharing the opinion of the august initiator of the International Peace Conference that
it is expedient to record in an International Agreement the principles of equity and right
on which are based the security of States and the welfare of peoples;

* The text of the Convention reproduced here is a translation of the French text adopted at the 1907
Peace Conference. The French-language version is authoritative.
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Being desirous, with this object, of insuring the better working in practice of
Commissions of Inquiry and Tribunals of Arbitration, and of facilitating recourse to
arbitration in cases which allow of a summary procedure;

Have deemed it necessary to revise in certain particulars and to complete the work of
the First Peace Conference for the pacific settlement of international disputes;

The High Contracting Parties have resolved to conclude a new Convention for this
purpose, and have appointed the following as their Plenipotentiaries:

(Here follow the names of Plenipotentiaries.)

Who, after having deposited their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following:

PART I. THE MAINTENANCE OF GENERAL PEACE
Article 1

With a view to obviating as far as possible recourse to force in the relations between
States, the Contracting Powers agree to use their best efforts to ensure the pacific settle-
ment of international differences.

PART II. GOOD OFFICES AND MEDIATION
Article 2

In case of serious disagreement or dispute, before an appeal to arms, the Contracting
Powers agree to have recourse, as far as circumstances allow, to the good offices or
mediation of one or more friendly Powers.

Article 3

Independently of this recourse, the Contracting Powers deem it expedient and
desirable that one or more Powers, strangers to the dispute, should, on their own ini-
tiative and as far as circumstances may allow, offer their good offices or mediation to the
States at variance.

Powers strangers to the dispute have the right to offer good offices or mediation even
during the course of hostilities.

The exercise of this right can never be regarded by either of the parties in dispute as
an unfriendly act.
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Article 4

The part of the mediator consists in reconciling the opposing claims and appeasing
the feelings of resentment which may have arisen between the States at variance.

Article 5

The functions of the mediator are at an end when once it is declared, either by one of
the parties to the dispute or by the mediator himself, that the means of reconciliation
proposed by him are not accepted.

Article 6

Good offices and mediation undertaken either at the request of the parties in dispute
or on the initiative of Powers strangers to the dispute have exclusively the character of
advice, and never have binding force.

Article 7

The acceptance of mediation cannot, unless there be an agreement to the contrary,
have the effect of interrupting, delaying, or hindering mobilization or other measures of
preparation for war.

If it takes place after the commencement of hostilities, the military operations in
progress are not interrupted in the absence of an agreement to the contrary.

Article 8

The Contracting Powers are agreed in recommending the application, when circum-
stances allow, of special mediation in the following form:

In case of a serious difference endangering peace, the States at variance choose
respectively a Power, to which they intrust the mission of entering into direct commu-
nication with the Power chosen on the other side, with the object of preventing the
rupture of pacific relations.

For the period of this mandate, the term of which, unless otherwise stipulated, cannot
exceed thirty days, the States in dispute cease from all direct communication on the
subject of the dispute, which is regarded as referred exclusively to the mediating Powers,
which must use their best efforts to settle it.

In case of a definite rupture of pacific relations, these Powers are charged with the
joint task of taking advantage of any opportunity to restore peace.
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PART III. INTERNATIONAL COMMISSIONS OF INQUIRY
Article 9

In disputes of an international nature involving neither honour nor vital interests, and
arising from a difference of opinion on points of facts, the Contracting Powers deem it
expedient and desirable that the parties who have not been able to come to an agreement
by means of diplomacy, should, as far as circumstances allow, institute an International
Commission of Inquiry, to facilitate a solution of these disputes by elucidating the facts
by means of an impartial and conscientious investigation.

Article 10

International Commissions of Inquiry are constituted by special agreement between
the parties in dispute.

The Inquiry Convention defines the facts to be examined; it determines the mode and
time in which the Commission is to be formed and the extent of the powers of the
Commissioners.

It also determines, if there is need, where the Commission is to sit, and whether it may
remove to another place, the language the Commission shall use and the languages the
use of which shall be authorized before it, as well as the date on which each party must
deposit its statement of facts, and, generally speaking, all the conditions upon which the
parties have agreed.

If the parties consider it necessary to appoint Assessors, the Convention of Inquiry
shall determine the mode of their selection and the extent of their powers.

Article 11

If the Inquiry Convention has not determined where the Commission is to sit, it will
sit at The Hague.

The place of meeting, once fixed, cannot be altered by the Commission except with
the assent of the parties.

If the Inquiry Convention has not determined what languages are to be employed, the
question shall be decided by the Commission.

Article 12

Unless an undertaking is made to the contrary, Commissions of Inquiry shall be
formed in the manner determined by Articles 45 and 57 of the present Convention.

Article 13
Should one of the Commissioners or one of the Assessors, should there be any, either
die, or resign, or be unable for any reason whatever to discharge his functions, the same

procedure is followed for filling the vacancy as was followed for appointing him.
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Article 14

The parties are entitled to appoint special agents to attend the Commission of Inquiry,
whose duty it is to represent them and to act as intermediaries between them and the
Commission.

They are further authorized to engage counsel or advocates, appointed by themselves,
to state their case and uphold their interests before the Commission.

Article 15

The International Bureau of the Permanent Court of Arbitration acts as registry for the
Commissions which sit at The Hague, and shall place its offices and staff at the disposal
of the Contracting Powers for the use of the Commission of Inquiry.

Article 16

If the Commission meets elsewhere than at The Hague, it appoints a Secretary-
General, whose office serves as registry.

It is the function of the registry, under the control of the President, to make the
necessary arrangements for the sittings of the Commission, the preparation of the
Minutes, and, while the inquiry lasts, for the charge of the archives, which shall
subsequently be transferred to the International Bureau at The Hague.

Article 17

In order to facilitate the constitution and working of Commissions of Inquiry, the
Contracting Powers recommend the following rules, which shall be applicable to the
inquiry procedure in so far as the parties do not adopt other rules.

Article 18

The Commission shall settle the details of the procedure not covered by the special
Inquiry Convention or the present Convention, and shall arrange all the formalities
required for dealing with the evidence.

Article 19

On the inquiry both sides must be heard.

At the dates fixed, each party communicates to the Commission and to the other party
the statements of facts, if any, and, in all cases, the instruments, papers, and documents
which it considers useful for ascertaining the truth, as well as the list of witnesses and
experts whose evidence it wishes to be heard.
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Article 20

The Commission is entitled, with the assent of the Powers, to move temporarily to any
place where it considers it may be useful to have recourse to this means of inquiry or to
send one or more of its members. Permission must be obtained from the State on whose
territory it is proposed to hold the inquiry.

Article 21

Every investigation, and every examination of a locality, must be made in the
presence of the agents and counsel of the parties or after they have been duly summoned.

Article 22

The Commission is entitled to ask from either party for such explanations and
information as it considers necessary.

Article 23

The parties undertake to supply the Commission of Inquiry, as fully as they may think
possible, with all means and facilities necessary to enable it to become completely
acquainted with, and to accurately understand, the facts in question.

They undertake to make use of the means at their disposal, under their municipal law,
to insure the appearance of the witnesses or experts who are in their territory and have
been summoned before the Commission.

If the witnesses or experts are unable to appear before the Commission, the parties
will arrange for their evidence to be taken before the qualified officials of their own
country.

Article 24

For all notices to be served by the Commission in the territory of a third Contracting
Power, the Commission shall apply direct to the Government of the said Power. The
same rule applies in the case of steps being taken on the spot to procure evidence.

The requests for this purpose are to be executed so far as the means at the disposal of
the Power applied to under its municipal law allow. They cannot be rejected unless the
Power in question considers they are calculated to impair its sovereign rights or its
safety.

The Commission will equally be always entitled to act through the Power on whose
territory it sits.
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Article 25

The witnesses and experts are summoned on the request of the parties or by the
Commission of its own motion, and, in every case, through the Government of the State
in whose territory they are.

The witnesses are heard in succession and separately in the presence of the agents and
counsel, and in the order fixed by the Commission.

Article 26

The examination of witnesses is conducted by the President.

The members of the Commission may however put to each witness questions which
they consider likely to throw light on and complete his evidence, or get information on
any point concerning the witness within the limits of what is necessary in order to get
at the truth.

The agents and counsel of the parties may not interrupt the witness when he is making
his statement, nor put any direct question to him, but they may ask the President to put
such additional questions to the witness as they think expedient.

Article 27

The witness must give his evidence without being allowed to read any written draft.
He may, however, be permitted by the President to consult notes or documents if the
nature of the facts referred to necessitates their employment.

Article 28

A Minute of the evidence of the witness is drawn up forthwith and read to the witness.
The latter may make such alterations and additions as he thinks necessary, which will
be recorded at the end of his statement.

When the whole of his statement has been read to the witness, he is asked to sign it.

Article 29

The agents are authorized, in the course of or at the close of the inquiry, to present in
writing to the Commission and to the other party such statements, requisitions, or
summaries of the facts as they consider useful for ascertaining the truth.
Article 30

The Commission considers its decisions in private and the proceedings are secret.

All questions are decided by a majority of the members of the Commission.
If a member declines to vote, the fact must be recorded in the Minutes.
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Article 31

The sittings of the Commission are not public, nor the Minutes and documents
connected with the inquiry published except in virtue of a decision of the Commission
taken with the consent of the parties.

Article 32

After the parties have presented all the explanations and evidence, and the witnesses
have all been heard, the President declares the inquiry terminated, and the Commission
adjourns to deliberate and to draw up its Report.

Article 33

The Report is signed by all the members of the Commission.
If one of the members refuses to sign, the fact is mentioned; but the validity of the
Report is not affected.

Article 34

The Report of the Commission is read at a public sitting, the agents and counsel of the
parties being present or duly summoned.

A copy of the Report is given to each party.
Article 35

The Report of the Commission is limited to a statement of facts, and has in no way
the character of an Award. It leaves to the parties entire freedom as to the effect to be
given to the statement.
Article 36

Each party pays its own expenses and an equal share of the expenses incurred by the
Commission.
PART IV. INTERNATIONAL ARBITRATION
Chapter 1. The System of Arbitration
Article 37

International arbitration has for its object the settlement of disputes between States by
Judges of their own choice and on the basis of respect for law.

Recourse to arbitration implies an engagement to submit in good faith to the Award.

26



1907 CONVENTION FOR THE PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES
Article 38

In questions of a legal nature, and especially in the interpretation or application of
International Conventions, arbitration is recognized by the Contracting Powers as the
most effective, and, at the same time, the most equitable means of settling disputes
which diplomacy has failed to settle.

Consequently, it would be desirable that, in disputes about the above-mentioned
questions, the Contracting Powers should, if the case arose, have recourse to arbitration,
in so far as circumstances permit.

Article 39

The Arbitration Convention is concluded for questions already existing or for
questions which may arise eventually.
It may embrace any dispute or only disputes of a certain category.

Article 40

Independently of general or private Treaties expressly stipulating recourse to
arbitration as obligatory on the Contracting Powers, the said Powers reserve to them-
selves the right of concluding new Agreements, general or particular, with a view to
extending compulsory arbitration to all cases which they may consider it possible to
submit to it.

Chapter II. The Permanent Court of Arbitration
Article 41

With the object of facilitating an immediate recourse to arbitration for international
differences, which it has not been possible to settle by diplomacy, the Contracting
Powers undertake to maintain the Permanent Court of Arbitration, as established by the
First Peace Conference, accessible at all times, and operating, unless otherwise stipulated
by the parties, in accordance with the rules of procedure inserted in the present
Convention.

Article 42

The Permanent Court is competent for all arbitration cases, unless the parties agree
to institute a special Tribunal.
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Article 43

The Permanent Court sits at The Hague.

An International Bureau serves as registry for the Court. It is the channel for
communications relative to the meetings of the Court; it has charge of the archives and
conducts all the administrative business.

The Contracting Powers undertake to communicate to the Bureau, as soon as possible,
a certified copy of any conditions of arbitration arrived at between them and of any
Award concerning them delivered by a special Tribunal.

They likewise undertake to communicate to the Bureau the laws, regulations, and
documents eventually showing the execution of the Awards given by the Court.

Article 44

Each Contracting Power selects four persons at the most, of known competency in
questions of international law, of the highest moral reputation, and disposed to accept
the duties of Arbitrator.

The persons thus elected are inscribed, as Members of the Court, in a list which shall
be notified to all the Contracting Powers by the Bureau.

Any alteration in the list of Arbitrators is brought by the Bureau to the knowledge of
the Contracting Powers.

Two or more Powers may agree on the selection in common of one or more Members.

The same person can be selected by different Powers. The Members of the Court are
appointed for a term of six years. These appointments are renewable.

Should a Member of the Court die or resign, the same procedure is followed for filling
the vacancy as was followed for appointing him. In this case the appointment is made
for a fresh period of six years.

Article 45

When the Contracting Powers wish to have recourse to the Permanent Court for the
settlement of a difference which has arisen between them, the Arbitrators called upon
to form the Tribunal with jurisdiction to decide this difference must be chosen from the
general list of Members of the Court.

Failing the direct agreement of the parties on the composition of the Arbitration
Tribunal, the following course shall be pursued:

Each party appoints two Arbitrators, of whom one only can be its national or chosen
from among the persons selected by it as Members of the Permanent Court. These
Arbitrators together choose an Umpire.

If the votes are equally divided, the choice of the Umpire is intrusted to a third Power,
selected by the parties by common accord.

If an agreement is not arrived at on this subject each party selects a different Power,
and the choice of the Umpire is made in concert by the Powers thus selected.

If, within two months’ time, these two Powers cannot come to an agreement, each of
them presents two candidates taken from the list of Members of the Permanent Court,
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exclusive of the members selected by the parties and not being nationals of either of
them. Drawing lots determines which of the candidates thus presented shall be Umpire.

Article 46

The Tribunal being thus composed, the parties notify to the Bureau their determi-
nation to have recourse to the Court, the text of their ‘Compromis’, and the names of the
Arbitrators.

The Bureau communicates without delay to each Arbitrator the ‘Compromis’, and the
names of the other members of the Tribunal.

The Tribunal assembles at the date fixed by the parties. The Burecau makes the
necessary arrangements for the meeting.

The members of the Tribunal, in the exercise of their duties and out of their own
country, enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 47

The Bureau is authorized to place its offices and staff at the disposal of the
Contracting Powers for the use of any special Board of Arbitration.

The jurisdiction of the Permanent Court may, within the conditions laid down in the
regulations, be extended to disputes between non-Contracting Powers or between
Contracting Powers and non-Contracting Powers, if the parties are agreed on recourse
to this Tribunal.

Article 48

The Contracting Powers consider it their duty, if a serious dispute threatens to break
out between two or more of them, to remind these latter that the Permanent Court is open
to them.

Consequently, they declare that the fact of reminding the parties at variance of the
provisions of the present Convention, and the advice given to them, in the highest
interests of peace, to have recourse to the Permanent Court, can only be regarded as
friendly actions.

In case of dispute between two Powers, one of them can always address to the
International Bureau a note containing a declaration that it would be ready to submit the
dispute to arbitration.

The Bureau must at once inform the other Power of the declaration.

Article 49

The Permanent Administrative Council, composed of the Diplomatic Representatives
of the Contracting Powers accredited to The Hague and of the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, who will act as President, is charged with the direction and control of
the International Bureau.

The Council settles its rules of procedure and all other necessary regulations.
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It decides all questions of administration which may arise with regard to the
operations of the Court.

It has entire control over the appointment, suspension, or dismissal of the officials and
employees of the Bureau.

It fixes the payments and salaries, and controls the general expenditure.

At meetings duly summoned the presence of nine members is sufficient to render
valid the discussions of the Council. The decisions are taken by a majority of votes.

The Council communicates to the Contracting Powers without delay the regulations
adopted by it. It furnishes them with an annual Report on the labours of the Court, the
working of the administration, and the expenditure. The Report likewise contains a
résumé of what is important in the documents communicated to the Bureau by the
Powers in virtue of Article 43, paragraphs 3 and 4.

Article 50

The expenses of the Bureau shall be borne by the Contracting Powers in the
proportion fixed for the International Bureau of the Universal Postal Union.

The expenses to be charged to the adhering Powers shall be reckoned from the date
on which their adhesion comes into force.

Chapter III. Arbitration Procedure
Article 51

With a view to encouraging the development of arbitration, the Contracting Powers
have agreed on the following rules, which are applicable to arbitration procedure, unless
other rules have been agreed on by the parties.

Article 52

The Powers which have recourse to arbitration sign a ‘Compromis’, in which the
subject of the dispute is clearly defined, the time allowed for appointing Arbitrators, the
form, order, and time in which the communication referred to in Article 63 must be
made, and the amount of the sum which each party must deposit in advance to defray the
expenses.

The ‘Compromis’ likewise defines, if there is occasion, the manner of appointing
Arbitrators, any special powers which may eventually belong to the Tribunal, where it
shall meet, the language it shall use, and the languages the employment of which shall
be authorized before it, and, generally speaking, all the conditions on which the parties
are agreed.

Article 53

The Permanent Court is competent to settle the ‘Compromis’, if the parties are agreed
to have recourse to it for the purpose.
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It is similarly competent, even if the request is only made by one of the parties, when
all attempts to reach an understanding through the diplomatic channel have failed, in the
case of:

1. A dispute covered by a general Treaty of Arbitration concluded or renewed after
the present Convention has come into force, and providing for a ‘Compromis’ in all
disputes and not either explicitly or implicitly excluding the settlement of the ‘Com-
promis’ from the competence of the Court. Recourse cannot, however, be had to the
Court if the other party declares that in its opinion the dispute does not belong to the
category of disputes which can be submitted to compulsory arbitration, unless the Treaty
of Arbitration confers upon the Arbitration Tribunal the power of deciding this
preliminary question.

2. A dispute arising from contract debts claimed from one Power by another Power
as due to its nationals, and for the settlement of which the offer of arbitration has been
accepted. This arrangement is not applicable if acceptance is subject to the condition that
the ‘Compromis’ should be settled in some other way.

Article 54

In the cases contemplated in the preceding Article, the ‘Compromis’ shall be settled
by a Commission consisting of five members selected in the manner arranged for in
Article 45, paragraphs 3 to 6.

The fifth member is President of the Commission ex officio.

Article 55

The duties of Arbitrator may be conferred on one Arbitrator alone or on several
Arbitrators selected by the parties as they please, or chosen by them from the Members
of the Permanent Court of Arbitration established by the present Convention.

Failing the constitution of the Tribunal by direct agreement between the parties, the
course referred to in Article 45, paragraphs 3 to 6, is followed.

Article 56

When a Sovereign or the Chief of a State is chosen as Arbitrator, the arbitration
procedure is settled by him.

Article 57

The Umpire is President of the Tribunal ex officio.
When the Tribunal does not include an Umpire, it appoints its own President.
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Article 58

When the ‘Compromis’ is settled by a Commission, as contemplated in Article 54,
and in the absence of an agreement to the contrary, the Commission itself shall form the
Arbitration Tribunal.

Article 59

Should one of the Arbitrators either die, retire, or be unable for any reason whatever
to discharge his functions, the same procedure is followed for filling the vacancy as was
followed for appointing him.

Article 60

The Tribunal sits at The Hague, unless some other place is selected by the parties.

The Tribunal can only sit in the territory of a third Power with the latter’s consent.

The place of meeting once fixed cannot be altered by the Tribunal, except with the
consent of the parties.

Article 61

If the question as to what languages are to be used has not been settled by the
‘Compromis’, it shall be decided by the Tribunal.

Article 62

The parties are entitled to appoint special agents to attend the Tribunal to act as
intermediaries between themselves and the Tribunal.

They are further authorized to retain for the defence of their rights and interests before
the Tribunal counsel or advocates appointed by themselves for this purpose.

The Members of the Permanent Court may not act as agents, counsel, or advocates
except on behalf of the Power which appointed them Members of the Court.

Article 63

As a general rule, arbitration procedure comprises two distinct phases: pleadings and
oral discussions.

The pleadings consist in the communication by the respective agents to the members
of the Tribunal and the opposite party of cases, counter-cases, and, if necessary, of
replies; the parties annex thereto all papers and documents called for in the case. This
communication shall be made either directly or through the intermediary of the Inter-
national Bureau, in the order and within the time fixed by the ‘Compromis’.

The time fixed by the ‘Compromis’ may be extended by mutual agreement by the
parties, or by the Tribunal when the latter considers it necessary for the purpose of
reaching a just decision.
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The discussions consist in the oral development before the Tribunal of the arguments
of the parties.

Article 64

A certified copy of every document produced by one party must be communicated to
the other party.

Article 65

Unless special circumstances arise, the Tribunal does not meet until the pleadings are
closed.

Article 66

The discussions are under the control of the President. They are only public if it be
so decided by the Tribunal, with the assent of the parties.

They are recorded in minutes drawn up by the Secretaries appointed by the President.
These minutes are signed by the President and by one of the Secretaries and alone have
an authentic character.

Article 67

After the close of the pleadings, the Tribunal is entitled to refuse discussion of all new
papers or documents which one of the parties may wish to submit to it without the
consent of the other party.

Article 68

The Tribunal is free to take into consideration new papers or documents to which its
attention may be drawn by the agents or counsel of the parties.

In this case, the Tribunal has the right to require the production of these papers or
documents, but is obliged to make them known to the opposite party.

Article 69

The Tribunal can, besides, require from the agents of the parties the production of all
papers, and can demand all necessary explanations. In case of refusal the Tribunal takes
note of it.
Article 70

The agents and the counsel of the parties are authorized to present orally to the

Tribunal all the arguments they may consider expedient in defence of their case.
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Article 71

They are entitled to raise objections and points. The decisions of the Tribunal on these
points are final and cannot form the subject of any subsequent discussion.

Article 72

The members of the Tribunal are entitled to put questions to the agents and counsel
of the parties, and to ask them for explanations on doubtful points.

Neither the questions put, nor the remarks made by members of the Tribunal in the
course of the discussions, can be regarded as an expression of opinion by the Tribunal
in general or by its members in particular.

Article 73

The Tribunal is authorized to declare its competence in interpreting the ‘Compromis’,
as well as the other Treaties which may be invoked, and in applying the principles of
law.

Article 74

The Tribunal is entitled to issue rules of procedure for the conduct of the case, to
decide the forms, order, and time in which each party must conclude its arguments, and
to arrange all the formalities required for dealing with the evidence.

Article 75

The parties undertake to supply the Tribunal, as fully as they consider possible, with
all the information required for deciding the case.

Article 76

For all notices which the Tribunal has to serve in the territory of a third Contracting
Power, the Tribunal shall apply direct to the Government of that Power. The same rule
applies in the case of steps being taken to procure evidence on the spot.

The requests for this purpose are to be executed as far as the means at the disposal of
the Power applied to under its municipal law allow. They cannot be rejected unless the
Power in question considers them calculated to impair its own sovereign rights or its
safety.

The Court will equally be always entitled to act through the Power on whose territory
it sits.
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Article 77

When the agents and counsel of the parties have submitted all the explanations and
evidence in support of their case the President shall declare the discussion closed.

Article 78

The Tribunal considers its decisions in private and the proceedings remain secret.
All questions are decided by a majority of the members of the Tribunal.

Article 79

The Award must give the reasons on which it is based. It contains the names of the
Arbitrators; it is signed by the President and Registrar or by the Secretary acting as
Registrar.

Article 80

The Award is read out in public sitting, the agents and counsel of the parties being
present or duly summoned to attend.

Article 81

The Award, duly pronounced and notified to the agents of the parties, settles the
dispute definitively and without appeal.

Article 82

Any dispute arising between the parties as to the interpretation and execution of the
Award shall, in the absence of an Agreement to the contrary, be submitted to the
Tribunal which pronounced it.

Article 83

The parties can reserve in the ‘Compromis’ the right to demand the revision of the
Award.

In this case and unless there be an Agreement to the contrary, the demand must be
addressed to the Tribunal which pronounced the Award. It can only be made on the
ground of the discovery of some new fact calculated to exercise a decisive influence
upon the Award and which was unknown to the Tribunal and to the party which
demanded the revision at the time the discussion was closed.

Proceedings for revision can only be instituted by a decision of the Tribunal expressly
recording the existence of the new fact, recognizing in it the character described in the
preceding paragraph, and declaring the demand admissible on this ground.
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The ‘Compromis’ fixes the period within which the demand for revision must be
made.

Article 84

The Award is not binding except on the parties in dispute.

When it concerns the interpretation of a Convention to which Powers other than those
in dispute are parties, they shall inform all the Signatory Powers in good time. Each of
these Powers is entitled to intervene in the case. If one or more avail themselves of this
right, the interpretation contained in the Award is equally binding on them.

Article 85

Each party pays its own expenses and an equal share of the expenses of the Tribunal.
Chapter IV. Arbitration by Summary Procedure
Article 86

With a view to facilitating the working of the system of arbitration in disputes
admitting of a summary procedure, the Contracting Powers adopt the following rules,
which shall be observed in the absence of other arrangements and subject to the
reservation that the provisions of Chapter III apply so far as may be.

Article 87

Each of the parties in dispute appoints an Arbitrator. The two Arbitrators thus selected
choose an Umpire. If they do not agree on this point, each of them proposes two
candidates taken from the general list of the Members of the Permanent Court exclusive
of the members appointed by either of the parties and not being nationals of either of
them; which of the candidates thus proposed shall be the Umpire is determined by lot.

The Umpire presides over the Tribunal, which gives its decisions by a majority of
votes.

Article 88

In the absence of any previous agreement the Tribunal, as soon as it is formed, settles
the time within which the two parties must submit their respective cases to it.

Article 89

Each party is represented before the Tribunal by an agent, who serves as intermediary
between the Tribunal and the Government who appointed him.
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Article 90

The proceedings are conducted exclusively in writing. Each party, however, is entitled
to ask that witnesses and experts should be called. The Tribunal has, for its part, the right
to demand oral explanations from the agents of the two parties, as well as from the
experts and witnesses whose appearance in Court it may consider useful.

PART V. FINAL PROVISIONS
Article 91

The present Convention, duly ratified, shall replace, as between the Contracting
Powers, the Convention for the Pacific Settlement of International Disputes of the 29th
July, 1899.

Article 92

The present Convention shall be ratified as soon as possible.

The ratifications shall be deposited at The Hague.

The first deposit of ratifications shall be recorded in a procés-verbal signed by the
Representatives of the Powers which take part therein and by the Netherlands Minister
for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratifications shall be made by means of a written noti-
fication, addressed to the Netherlands Government and accompanied by the instrument
of ratification.

A duly certified copy of the procés-verbal relative to the first deposit of ratifications,
of the notifications mentioned in the preceding paragraph, and of the instruments of
ratification, shall be immediately sent by the Netherlands Government, through the
diplomatic channel, to the Powers invited to the Second Peace Conference, as well as to
those Powers which have adhered to the Convention. In the cases contemplated in the
preceding paragraph, the said Government shall at the same time inform the Powers of
the date on which it received the notification.

Article 93

Non-Signatory Powers which have been invited to the Second Peace Conference may
adhere to the present Convention.

The Power which desires to adhere notifies its intention in writing to the Netherlands
Government, forwarding to it the act of adhesion, which shall be deposited in the
archives of the said Government.

This Government shall immediately forward to all the other Powers invited to the
Second Peace Conference a duly certified copy of the notification as well as of the act
of adhesion, mentioning the date on which it received the notification.
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Article 94

The conditions on which the Powers which have not been invited to the Second Peace
Conference may adhere to the present Convention shall form the subject of a subsequent
Agreement between the Contracting Powers.

Article 95

The present Convention shall take effect, in the case of the Powers which were not
a party to the first deposit of ratifications, sixty days after the date of the procés-verbal
of'this deposit, and, in the case of the Powers which ratify subsequently or which adhere,
sixty days after the notification of their ratification or of their adhesion has been received
by the Netherlands Government.

Article 96

In the event of one of the Contracting Parties wishing to denounce the present
Convention, the denunciation shall be notified in writing to the Netherlands Government,
which shall immediately communicate a duly certified copy of the notification to all the
other Powers informing them of the date on which it was received.

The denunciation shall only have effect in regard to the notifying Power, and one year
after the notification has reached the Netherlands Government.

Article 97

A register kept by the Netherlands Minister for Foreign Affairs shall give the date of
the deposit of ratifications effected in virtue of Article 92, paragraphs 3 and 4, as well
as the date on which the notifications of adhesion (Article 93, paragraph 2) or of
denunciation (Article 96, paragraph 1) have been received.

Each Contracting Power is entitled to have access to this register and to be supplied
with duly certified extracts from it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have appended their signatures to the present
Convention.

Done at The Hague, the 18th October, 1907, in a single copy, which shall remain

deposited in the archives of the Netherlands Government, and duly certified copies of
which shall be sent, through the diplomatic channel, to the Contracting Powers.
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United Nations A/RES/37/10

Distr: General
General Assembly 15 November 1982
Original: English

Thirty-seventh session
Agenda item 122

Resolution adopted by the General Assembly

37/10. Manila Declaration on the Peaceful settlement of disputes
between States

The General Assembly,
Having examined the item entitled "Peaceful settlement of disputes between States",

Recalling its resolutions 34/102 of 14 December 1979, 35/160 of 15 December 1980 and
36/110 of 10 December 1981,

Reaffirming the need to exert utmost efforts in order to settle any conflicts and disputes
between States exclusively by peaceful means and to avoid any military action and hostilities,
which can only make more difficult the solution of those conflicts and disputes,

Considering that the question of the peaceful settlement of disputes should represent one of
the central concerns for States and for the United Nations and that the efforts to strengthen the
process of the peaceful settlement of disputes should be continued,

Convinced that the adoption of the Manila Declaration on the Peaceful Settlement of
International Disputes should enhance the observance of the principle of peaceful settlement of
disputes in the relations between States and contribute to the elimination of the danger of
recourse to force or to the threat of force, to the relaxation of international tensions, to the
promotion of a policy of co-operation and peace and of respect for the independence and
sovereignty of all States, to the enhancing of the role of the United Nations in preventing
conflicts and settling them peacefully and, consequently, to the strengthening of international
peace and security,

Considering the need to ensure a wide dissemination of the text of the Declaration,

1. Approves the Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International Disputes, the
text of which is annexed to the present resolution;

2. Expresses its appreciation to the Special Committee on the Charter of the United Nations and
on the Strengthening of the Role of the Organization for its important contribution to the
elaboration of the text of the Declaration;

3. Requests the Secretary-General to inform the Governments of the States Members of the
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United Nations or members of specialized agencies, the Security Council and the International
Court of Justice of the adoption of the Declaration;

4. Urges that all efforts be made so that the Declaration becomes generally known and fully
observed and implemented.

68th plenary meeting
15 November 1982

Annex
Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International
Disputes
The General Assembly,

Reaffirming the principle of the Charter of the United Nations that all States shall settle their
international disputes by peaceful means in such a manner that international peace and
security, and justice, are not endangered,

Conscious that the Charter of the United Nations embodies the means and an essential
framework for the peaceful settlement of international disputes, the continuance of which is
likely to endanger the maintenance of international peace and security,

Recognizing the important role of the United Nations and the need to enhance its
effectiveness in the peaceful settlement of international disputes and the maintenance of
international peace and security, in accordance with the principles of justice and international
law, in conformity with the Charter of the United Nations,

Reaffirming the principle of the Charter of the United Nations that all States shall refrain in
their international relations from the threat or use of force against the territorial integrity or
political independence of any State, or in any other manner inconsistent with the purposes of
the United Nations,

Reiterating that no State or group of States has the right to intervene, directly or indirectly,
for any reason whatsoever, in the internal or external affairs of any other State,

Reaffirming the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
Nations,

Bearing in mind the importance of maintaining and strengthening international peace and
security and the development of friendly relations among States, irrespective of their political,
economic and social systems or levels of economic development,

Reaffirming the principle of equal rights and self-determination of peoples as enshrined in
the Charter of the United Nations and referred to in the Declaration on Principles of
International Law concerning Friendly Relations and Co-operation among States in
accordance with the Charter of the United Nations and in other relevant resolutions of the
General Assembly,

Stressing the need for all States to desist from any forcible action which deprives peoples,
particularly peoples under colonial and racist regimes or other forms of alien domination, of
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their inalienable right to self-determination, freedom and independence, as referred to in the
Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations and Co-operation
among States in accordance with the Charter of the United Nations,

Mindful of existing international instruments as well as respective principles and rules
concerning the peaceful settlement of international disputes, including the exhaustion of local
remedies whenever applicable,

Determined to promote international co-operation in the political field and to encourage the
progressive development of international law and its codification, particularly in relation to the
peaceful settlement of international disputes,

Solemnly declares that:
I

1. All States shall act in good faith and in conformity with the purposes and principles enshrined
in the Charter of the United Nations with a view to avoiding disputes among themselves likely
to affect friendly relations among States, thus contributing to the maintenance of international
peace and security. They shall live together in peace with one another as good neighbours and
strive for the adoption of meaningful measures for strengthening international peace and
security.

2. Every State shall settle its international disputes exclusively by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not endangered.

3. International disputes shall be settled on the basis of the sovereign equality of States and in
accordance with the principle of free choice of means in conformity with obligations under the
Charter of the United Nations and with the principles of justice and international law. Recourse
to, or acceptance of, a settlement procedure freely agreed to by States with regard to existing or
future disputes to which they are parties shall not be regarded as incompatible with the
sovereign equality of States.

4. States parties to a dispute shall continue to observe in their mutual relations their obligations
under the fundamental principles of international law concerning the sovereignty,
independence and territorial integrity of States, as well as other generally recognized principles
and rules of contemporary international law.

5. States shall seek in good faith and in a spirit of co-operation an early and equitable settlement
of their international disputes by any of the following means: negotiation, inquiry, mediation,
conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional arrangements or agencies or
other peaceful means of their own choice, including good offices. In seeking such a settlement,
the parties shall agree on such peaceful means as may be appropriate to the circumstances and
the nature of their dispute.

6. States parties to regional arrangements or agencies shall make every effort to achieve pacific
settlement of their local disputes through such regional arrangements or agencies before
referring them to the Security Council. This does not preclude States from bringing any dispute
to the attention of the Security Council or of the General Assembly in accordance with the
Charter of the United Nations.

7. In the event of failure of the parties to a dispute to reach an early solution by any of the above
means of settlement, they shall continue to seek a peaceful solution and shall consult forthwith
on mutually agreed means to settle the dispute peacefully. Should the parties fail to settle by any
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of the above means a dispute the continuance of which is likely to endanger the maintenance of
international peace and security, they shall refer it to the Security Council in accordance with
the Charter of the United Nations and without prejudice to the functions and powers of the
Council set forth in the relevant provisions of Chapter VI of the Charter.

8. States parties to an international dispute, as well as other States, shall refrain from any action
whatsoever which may aggravate the situation so as to endanger the maintenance of
international peace and security and make more difficult or impede the peaceful settlement of
the dispute, and shall act in this respect in accordance with the purposes and principles of the
United Nations.

9. States should consider concluding agreements for the peaceful settlement of disputes among
them. They should also include in bilateral agreements and multilateral conventions to be
concluded, as appropriate, effective provisions for the peaceful settlement of disputes arising
from the interpretation or application thereof.

10. States should, without prejudice to the right of free choice of means, bear in mind that direct
negotiations are a flexible and effective means of peaceful settlement of their disputes. When
they choose to resort to direct negotiations, States should negotiate meaningfully, in order to
arrive at an early settlement acceptable to the parties. States should be equally prepared to seek
the settlement of their disputes by the other means mentioned in the present Declaration.

11. States shall in accordance with international law implement in good faith all the provisions
of agreements concluded by them for the settlement of their disputes.

12. In order to facilitate the exercise by the peoples concerned of the right to self-determination
as referred to in the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
Nations, the parties to a dispute may have the possibility, if they agree to do so and as
appropriate, to have recourse to the relevant procedures mentioned in the present Declaration,
for the peaceful settlement of the dispute.

13. Neither the existence of a dispute nor the failure of a procedure of peaceful settlement of
disputes shall permit the use of force or threat of force by any of the States parties to the
dispute.

II

1. Member States should make full use of the provisions of the Charter of the United Nations,
including the procedures and means provided for therein, particularly Chapter VI, concerning
the peaceful settlement of disputes.

2. Member States shall fulfil in good faith the obligations assumed by them in accordance with
the Charter of the United Nations. They should, in accordance with the Charter, as appropriate,
duly take into account the recommendations of the Security Council relating to the peaceful
settlement of disputes. They should also, in accordance with the Charter, as appropriate, duly
take into account the recommendations adopted by the General Assembly, subject to Articles 11
and 12 of the Charter, in the field of peaceful settlement of disputes.

3. Member States reaffirm the important role conferred on the General Assembly by the Charter
of the United Nations in the field of peaceful settlement of disputes and stress the need for it to
discharge effectively its responsibilities. Accordingly, they should:

a. Bear in mind that the General Assembly may discuss any situation, regardless of origin,
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which it deems likely to impair the general welfare or friendly relations among nations
and, subject to Article 12 of the Charter, recommend measures for its peaceful
adjustment;

b. Consider making use, when they deem it appropriate, of the possibility of bringing to the
attention of the General Assembly any dispute or any situation which might lead to
international friction or give rise to a dispute;

c. Consider utilizing, for the peaceful settlement of their disputes, the subsidiary organs
established by the General Assembly in the performance of its functions under the
Charter;

d. Consider, when they are parties to a dispute brought to the attention of the General
Assembly, making use of consultations within the framework of the Assembly, with a
view to facilitating an early settlement of their dispute.

4. Member States should strengthen the primary role of the Security Council so that it may fully
and effectively discharge its responsibilities, in accordance with the Charter of the United

Nations, in the area of the settlement of disputes or of any situation the continuance of which is
likely to endanger the maintenance of international peace and security. To this end they should:

a. Be fully aware of their obligation to refer to the Security Council such a dispute to which
they are parties if they fail to settle it by the means indicated in Article 33 of the Charter;

b. Make greater use of the possibility of bringing to the attention of the Security Council any
dispute or any situation which might lead to international friction or give rise to a
dispute;

c. Encourage the Security Council to make wider use of the opportunities provided for by
the Charter in order to review disputes or situations the continuance of which is likely to
endanger the maintenance of international peace and security;

d. Consider making greater use of the fact-finding capacity of the Security Council in
accordance with the Charter;

e. Encourage the Security Council to make wider use, as a means to promote peaceful
settlement of disputes, of the subsidiary organs established by it in the performance of its
functions under the Charter;

f. Bear in mind that the Security Council may, at any stage of a dispute of the nature
referred to in Article 33 of the Charter or of a situation of like nature, recommend
appropriate procedures or methods of adjustment;

g. Encourage the Security Council to act without delay, in accordance with its functions and
powers, particularly in cases where international disputes develop into armed conflicts.

5. States should be fully aware of the role of the International Court of Justice, which is the
principal judicial organ of the United Nations. Their attention is drawn to the facilities offered
by the International Court of Justice for the settlement of legal disputes, especially since the
revision of the Rules of the Court.

States may entrust the solution of their differences to other tribunals by virtue of agreements
already in existence or which may be concluded in the future.

States should bear in mind:
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a. That legal disputes should as a general rule be referred by the parties to the International
Court of Justice, in accordance with the provisions of the Statute of the Court;

b. That it is desirable that they:

i. Consider the possibility of inserting in treaties, whenever appropriate, clauses
providing for the submission to the International Court of Justice of disputes
which may arise from the interpretation or application of such treaties;

ii. Study the possibility of choosing, in the free exercise of their sovereignty, to
recognize as compulsory the jurisdiction of the International Court of Justice in
accordance with Article 36 of its Statute;

iii. Review the possibility of identifying cases in which use may be made of the
International Court of Justice.

The organs of the United Nations and the specialized agencies should study the advisability of
making use of the possibility of requesting advisory opinions of the International Court of
Justice on legal questions arising within the scope of their activities, provided that they are duly
authorized to do so.

Recourse to judicial settlement of legal disputes, particularly referral to the International Court
of Justice, should not be considered an unfriendly act between States.

6. The Secretary-General should make full use of the provisions of the Charter of the United
Nations concerning the responsibilities entrusted to him. The Secretary-General may bring to
the attention of the Security Council any matter which in his opinion may threaten the
maintenance of international peace and security. He shall perform such other functions as are
entrusted to him by the Security Council or by the General Assembly. Reports in this connection
shall be made whenever requested to the Security Council or the General Assembly.

Urges all States to observe and promote in good faith the provisions of the present Declaration
in the peaceful settlement of their international disputes;

Declares that nothing in the present Declaration shall be construed as prejudicing in any
manner the relevant provisions of the Charter or the rights and duties of States, or the scope of
the functions and powers of the United Nations organs under the Charter, in particular those
relating to the peaceful settlement of disputes;

Declares that nothing in the present Declaration could in any way prejudice the right to self-
determination, freedom and independence, as derived from the Charter, of peoples forcibly
deprived of that right and referred to in the Declaration on Principles of International Law
concerning Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter
of the United Nations, particularly peoples under colonial and racist régimes or other forms of
alien domination; nor the right of these peoples to struggle to that end and to seek and receive
support, in accordance with the principles of the Charter and in conformity with the above-
mentioned Declaration;

Stresses the need, in accordance with the Charter, to continue efforts to strengthen the process
of the peaceful settlement of disputes through progressive development and codification of
international law, as appropriate, and through enhancing the effectiveness of the United
Nations in this field.
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RULES OF COURT (1978)

ADOPTED ON 14 APRIL 1978 AND ENTERED
INTO FORCE ON 1 JULY 1978t

PREAMBLE’

The Court,

Having regard to Chapter XIV of the Charter of the United Nations;
Having regard to the Statute of the Court annexed thereto;

Acting in pursuance of Article 30 of the Statute;

Adopts the following Rules.

"Amendment entered into force on 14 April 2005.

[1]JAny amendments to the Rules of Court, following their adoption by the Court, are now
posted on the Court's website, with an indication of the date of their entry into force and a
note of any temporal reservations relating to their applicability (for example, whether the
application of the amended rule is limited to cases instituted after the date of entry into
force of the amendment); they are also published in the Court's Yearbook. Articles
amended since 1 July 1978 are marked with an asterisk and appear in their amended
form.

PART I
THE COURT

SECTION A. JUDGES AND ASSESSORS
Subsection 1. The Members of the Court
Article 1
1. The Members of the Court are the judges elected in accordance with Articles 2 to 15 of

the Statute.

2. For the purposes of a particular case, the Court may also include upon the Bench one
or more persons chosen under Article 31 of the Statute to sit as judges ad hoc.

3. In the following Rules, the term “Member of the Court” denotes any elected judge; the
term “judge” denotes any Member of the Court, and any judge ad hoc.

Avrticle 2

1. The term of office of Members of the Court elected at a triennial election shall begin to
run from the sixth of February! in the year in which the vacancies to which they are elected
occur.

2. The term of office of a Member of the Court elected to replace a Member whose term
of office has not expired shall begin to run from the date of the election.



[1]This is the date on which the terms of office of the Members of the Court elected at the
first election began in 1946.

Article 3

1. The Members of the Court, in the exercise of their functions, are of equal status,
irrespective of age, priority of election or length of service.

2. The Members of the Court shall, except as provided in paragraphs 4 and 5 of this
Article, take precedence according to the date on which their terms of office respectively began,
as provided for by Article 2 of these Rules.

3. Members of the Court whose terms of office began on the same date shall take
precedence in relation to one another according to seniority of age.

4. A Member of the Court who is re-elected to a new term of office which is continuous
with his previous term shall retain his precedence.

5. The President and the Vice-President of the Court, while holding these offices, shall
take precedence before all other Members of the Court.

6. The Member of the Court who, in accordance with the foregoing paragraphs, takes
precedence next after the President and the Vice-President is in these Rules designated the
“senior judge”. If that Member is unable to act, the Member of the Court who is next after him in
precedence and able to act is considered as senior judge.

Article 4

1. The declaration to be made by every Member of the Court in accordance with
Article 20 of the Statute shall be as follows:

“l solemnly declare that | will perform my duties and exercise my powers as judge
honourably, faithfully, impartially and conscientiously.”

2. This declaration shall be made at the first public sitting at which the Member of the
Court is present. Such sitting shall be held as soon as practicable after his term of office begins
and, if necessary, a special sitting shall be held for the purpose.

3. A Member of the Court who is re-elected shall make a new declaration only if his new
term is not continuous with his previous one.

Article 5

1. A Member of the Court deciding to resign shall communicate his decision to the
President, and the resignation shall take effect as provided in Article 13, paragraph 4, of the
Statute.

2. If the Member of the Court deciding to resign from the Court is the President, he shall
communicate his decision to the Court, and the resignation shall take effect as provided in
Article 13, paragraph 4, of the Statute.

Article 6

In any case in which the application of Article 18 of the Statute is under consideration, the
Member of the Court concerned shall be so informed by the President or, if the circumstances
S0 require, by the Vice-President, in a written statement which shall include the grounds therefor
and any relevant evidence. He shall subsequently, at a private meeting of the Court specially
convened for the purpose, be afforded an opportunity of making a statement, of furnishing any
information or explanations he wishes to give, and of supplying answers, orally or in writing, to



any questions put to him. At a further private meeting, at which the Member of the Court
concerned shall not be present, the matter shall be discussed; each Member of the Court shall
state his opinion, and if requested a vote shall be taken.

Subsection 2. Judges ad hoc

Article 7

1. Judges ad hoc, chosen under Article 31 of the Statute for the purposes of particular
cases, shall be admitted to sit on the Bench of the Court in the circumstances and according to
the procedure indicated in Article 17, paragraph 2, Articles 35, 36, 37, Article 91, paragraph 2,
and Article 102, paragraph 3, of these Rules.

2. They shall participate in the case in which they sit on terms of complete equality with
the other judges on the Bench.

3. Judges ad hoc shall take precedence after the Members of the Court and in order of
seniority of age.

Article 8

1. The solemn declaration to be made by every judge ad hoc in accordance with
Articles 20 and 31, paragraph 6, of the Statute shall be as set out in Article 4, paragraph 1, of
these Rules.

2. This declaration shall be made at a public sitting in the case in which the judge ad hoc
is participating. If the case is being dealt with by a chamber of the Court, the declaration shall
be made in the same manner in that chamber.

3. Judges ad hoc shall make the declaration in relation to any case in which they are
participating, even if they have already done so in a previous case, but shall not make a new
declaration for a later phase of the same case.

Subsection 3. Assessors

Article 9

1. The Court may, either proprio motu or upon a request made not later than the closure
of the written proceedings, decide, for the purpose of a contentious case or request for advisory
opinion, to appoint assessors to sit with it without the right to vote.

2. When the Court so decides, the President shall take steps to obtain all the information
relevant to the choice of the assessors.

3. The assessors shall be appointed by secret ballot and by a majority of the votes of the
judges composing the Court for the case.

4. The same powers shall belong to the chambers provided for by Articles 26 and 29 of
the Statute and to the presidents thereof, and may be exercised in the same manner.

5. Before entering upon their duties, assessors shall make the following declaration at a
public sitting:

“I solemnly declare that I will perform my duties as an assessor honourably, impartially
and conscientiously, and that | will faithfully observe all the provisions of the Statute and of the
Rules of the Court.”



SECTION B. THE PRESIDENCY

Article 10

1. The term of office of the President and that of the Vice-President shall begin to run
from the date on which the terms of office of the Members of the Court elected at a triennial
election begin in accordance with Article 2 of these Rules.

2. The elections to the presidency and vice-presidency shall be held on that date or
shortly thereafter. The former President, if still a Member of the Court, shall continue to
exercise his functions until the election to the presidency has taken place.

Article 11

1. If, on the date of the election to the presidency, the former President is still a Member
of the Court, he shall conduct the election. If he has ceased to be a Member of the Court, or is
unable to act, the election shall be conducted by the Member of the Court exercising the
functions of the presidency by virtue of Article 13, paragraph 1, of these Rules.

2. The election shall take place by secret ballot, after the presiding Member of the Court
has declared the number of affirmative votes necessary for election; there shall be no
nominations. The Member of the Court obtaining the votes of a majority of the Members
composing it at the time of the election shall be declared elected, and shall enter forthwith upon
his functions.

3. The new President shall conduct the election of the Vice-President either at the same
or at the following meeting. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply equally to
this election.

Article 12

The President shall preside at all meetings of the Court; he shall direct the work and
supervise the administration of the Court.

Article 13

1. In the event of a vacancy in the presidency or of the inability of the President to
exercise the functions of the presidency, these shall be exercised by the Vice-President, or
failing him, by the senior judge.

2. When the President is precluded by a provision of the Statute or of these Rules either
from sitting or from presiding in a particular case, he shall continue to exercise the functions of
the presidency for all purposes save in respect of that case.

3. The President shall take the measures necessary in order to ensure the continuous
exercise of the functions of the presidency at the seat of the Court. In the event of his absence,
he may, so far as is compatible with the Statute and these Rules, arrange for these functions to
be exercised by the Vice-President, or failing him, by the senior judge.

4. If the President decides to resign the presidency, he shall communicate his decision in
writing to the Court through the Vice-President, or failing him, the senior judge. If the Vice-
President decides to resign his office, he shall communicate his decision to the President.

Article 14

If a vacancy in the presidency or the vice-presidency occurs before the date when the
current term is due to expire under Article 21, paragraph 1, of the Statute and Article 10,
paragraph 1, of these Rules, the Court shall decide whether or not the vacancy shall be filled
during the remainder of the term.



SECTION C. THE CHAMBERS

Article 15

1. The Chamber of Summary Procedure to be formed annually under Article 29 of the
Statute shall be composed of five Members of the Court, comprising the President and Vice-
President of the Court, acting ex officio, and three other members elected in accordance with
Article 18, paragraph 1, of these Rules. In addition, two Members of the Court shall be elected
annually to act as substitutes.

2. The election referred to in paragraph 1 of this Article shall be held as soon as possible
after the sixth of February in each year. The members of the Chamber shall enter upon their
functions on election and continue to serve until the next election; they may be re-elected.

3. If a member of the Chamber is unable, for whatever reason, to sit in a given case, he
shall be replaced for the purposes of that case by the senior in precedence of the two
substitutes.

4. If a member of the Chamber resigns or otherwise ceases to be a member, his place
shall be taken by the senior in precedence of the two substitutes, who shall thereupon become
a full member of the Chamber and be replaced by the election of another substitute. Should
vacancies exceed the number of available substitutes, elections shall be held as soon as
possible in respect of the vacancies still existing after the substitutes have assumed full
membership and in respect of the vacancies in the substitutes.

Article 16

1. When the Court decides to form one or more of the Chambers provided for in
Article 26, paragraph 1, of the Statute, it shall determine the particular category of cases for
which each Chamber is formed, the number of its members, the period for which they will serve,
and the date at which they will enter upon their duties.

2. The members of the Chamber shall be elected in accordance with Article 18,
paragraph 1, of these Rules from among the Members of the Court, having regard to any
special knowledge, expertise or previous experience which any of the Members of the Court
may have in relation to the category of case the Chamber is being formed to deal with.

3. The Court may decide upon the dissolution of a Chamber, but without prejudice to the
duty of the Chamber concerned to finish any cases pending before it.

Article 17

1. A request for the formation of a Chamber to deal with a particular case, as provided for
in Article 26, paragraph 2, of the Statute, may be filed at any time until the closure of the written
proceedings. Upon receipt of a request made by one party, the President shall ascertain
whether the other party assents.

2. When the parties have agreed, the President shall ascertain their views regarding the
composition of the Chamber, and shall report to the Court accordingly. He shall also take such
steps as may be necessary to give effect to the provisions of Article 31, paragraph 4, of the
Statute.

3. When the Court has determined, with the approval of the parties, the number of its
Members who are to constitute the Chamber, it shall proceed to their election, in accordance
with the provisions of Article 18, paragraph 1, of these Rules. The same procedure shall be
followed as regards the filling of any vacancy that may occur on the Chamber.



4. Members of a Chamber formed under this Article who have been replaced, in
accordance with Article 13 of the Statute following the expiration of their terms of office, shall
continue to sit in all phases of the case, whatever the stage it has then reached.

Article 18

1. Elections to all Chambers shall take place by secret ballot. The Members of the Court obtaining
the largest number of votes constituting a majority of the Members of the Court composing it at the time
of the election shall be declared elected. If necessary to fill vacancies, more than one ballot shall take
place, such ballot being limited to the number of vacancies that remain to be filled.

2. If a Chamber when formed includes the President or Vice-President of the Court, or
both of them, the President or Vice-President, as the case may be, shall preside over that
Chamber. In any other event, the Chamber shall elect its own president by secret ballot and by
a majority of votes of its members. The Member of the Court who, under this paragraph,
presides over the Chamber at the time of its formation shall continue to preside so long as he
remains a member of that Chamber.

3. The president of a Chamber shall exercise, in relation to cases being dealt with by that
Chamber, all the functions of the President of the Court in relation to cases before the Court.

4. If the president of a Chamber is prevented from sitting or from acting as president, the
functions of the presidency shall be assumed by the member of the Chamber who is the senior
in precedence and able to act.

SECTION D. INTERNAL FUNCTIONING OF THE COURT

Article 19

The internal judicial practice of the Court shall, subject to the provisions of the Statute and
these Rules, be governed by any resolutions on the subject adopted by the Court?.

[UThe resolution now in force was adopted on 12 April 1976.

Article 20

1. The quorum specified by Article 25, paragraph 3, of the Statute applies to all meetings
of the Court.

2. The obligation of Members of the Court under Article 23, paragraph 3, of the Statute, to
hold themselves permanently at the disposal of the Court, entails attendance at all such
meetings, unless they are prevented from attending by illness or for other serious reasons duly
explained to the President, who shall inform the Court.

3. Judges ad hoc are likewise bound to hold themselves at the disposal of the Court and
to attend all meetings held in the case in which they are participating. They shall not be taken
into account for the calculation of the quorum.

4. The Court shall fix the dates and duration of the judicial vacations and the periods and
conditions of leave to be accorded to individual Members of the Court under Article 23,
paragraph 2, of the Statute, having regard in both cases to the state of its General List and to
the requirements of its current work.

5. Subject to the same considerations, the Court shall observe the public holidays
customary at the place where the Court is sitting.



6. In case of urgency the President may convene the Court at any time.

Article 21

1. The deliberations of the Court shall take place in private and remain secret. The Court
may however at any time decide in respect of its deliberations on other than judicial matters to
publish or allow publication of any part of them.

2. Only judges, and the assessors, if any, take part in the Court's judicial
deliberations. The Registrar, or his deputy, and other members of the staff of the Registry as
may be required shall be present. No other person shall be present except by permission of the
Court.

3. The minutes of the Court's judicial deliberations shall record only the title or nature of
the subjects or matters discussed, and the results of any vote taken. They shall not record any
details of the discussions nor the views expressed, provided however that any judge is entitled
to require that a statement made by him be inserted in the minutes.

PART Il
THE REGISTRY

Article 22

1. The Court shall elect its Registrar by secret ballot from amongst candidates proposed
by Members of the Court. The Registrar shall be elected for a term of seven years. He may be
re-elected.

2. The President shall give notice of a vacancy or impending vacancy to Members of the
Court, either forthwith upon the vacancy arising, or, where the vacancy will arise on the
expiration of the term of office of the Registrar, not less than three months prior thereto. The
President shall fix a date for the closure of the list of candidates so as to enable nominations
and information concerning the candidates to be received in sufficient time.

3. Nominations shall indicate the relevant information concerning the candidate, and in
particular information as to his age, nationality, and present occupation, university qualifications,
knowledge of languages, and any previous experience in law, diplomacy or the work of
international organizations.

4. The candidate obtaining the votes of the majority of the Members of the Court
composing it at the time of the election shall be declared elected.

Article 23

The Court shall elect a Deputy-Registrar: the provisions of Article 22 of these Rules shall
apply to his election and term of office.

Article 24

1. Before taking up his duties, the Registrar shall make the following declaration at a
meeting of the Court:

“I solemnly declare that | will perform the duties incumbent upon me as Registrar of the
International Court of Justice in all loyalty, discretion and good conscience, and that I will
faithfully observe all the provisions of the Statute and of the Rules of the Court.”



2. The Deputy-Registrar shall make a similar declaration at a meeting of the Court before
taking up his duties.

Article 25

1. The staff-members of the Registry shall be appointed by the Court on proposals
submitted by the Registrar. Appointments to such posts as the Court shall determine may
however be made by the Registrar with the approval of the President.

2. Before taking up his duties, every staff-member shall make the following declaration
before the President, the Registrar being present:

“I solemnly declare that | will perform the duties incumbent upon me as an official of the
International Court of Justice in all loyalty, discretion and good conscience, and that | will
faithfully observe all the provisions of the Statute and of the Rules of the Court.”

Article 26
1. The Registrar, in the discharge of his functions, shall:

(a) be the regular channel of communications to and from the Court, and in particular shall
effect all communications, notifications and transmission of documents required by the
Statute or by these Rules and ensure that the date of despatch and receipt thereof may be
readily verified;

(b) keep, under the supervision of the President, and in such form as may be laid down by the
Court, a General List of all cases, entered and numbered in the order in which the
documents instituting proceedings or requesting an advisory opinion are received in the
Registry;

(c) have the custody of the declarations accepting the jurisdiction of the Court made by States
not parties to the Statute in accordance with any resolution adopted by the Security Council
under Article 35, paragraph 2, of the Statute, and transmit certified copies thereof to all
States parties to the Statute, to such other States as shall have deposited declarations, and
to the Secretary-General of the United Nations;

(d) transmit to the parties copies of all pleadings and documents annexed upon receipt thereof
in the Registry;

(e) communicate to the government of the country in which the Court or a Chamber is sitting,
and any other governments which may be concerned, the necessary information as to the
persons from time to time entitled, under the Statute and relevant agreements, to privileges,
immunities, or facilities;

() be present, in person or by his deputy, at meetings of the Court, and of the Chambers, and
be responsible for the preparation of minutes of such meetings;

(g) make arrangements for such provision or verification of translations and interpretations into
the Court's official languages as the Court may require;

(h) sign all judgments, advisory opinions and orders of the Court, and the minutes referred to in
subparagraph (f);



(i) be responsible for the printing and publication of the Court's judgments, advisory opinions
and orders, the pleadings and statements, and minutes of public sittings in cases, and of
such other documents as the Court may direct to be published;

() be responsible for all administrative work and in particular for the accounts and financial
administration in accordance with the financial procedures of the United Nations;

(k) deal with enquiries concerning the Court and its work;

() assist in maintaining relations between the Court and other organs of the United Nations,
the specialized agencies, and international bodies and conferences concerned with the
codification and progressive development of international law;

(m) ensure that information concerning the Court and its activities is made accessible to
governments, the highest national courts of justice, professional and learned societies, legal
faculties and schools of law, and public information media;

(n) have custody of the seals and stamps of the Court, of the archives of the Court, and of such
other archives as may be entrusted to the Court?.

2. The Court may at any time entrust additional functions to the Registrar.

3. In the discharge of his functions the Registrar shall be responsible to the Court.

[1]The Registrar also keeps the Archives of the Permanent Court of International Justice,
entrusted to the present Court by decision of the Permanent Court of October 1945
(I.C.J. Yearbook 1946-1947, p. 26). and the Archives of the Trial of the Major War
Criminals before the International Military Tribunal at Nuremberg (1945-1946), entrusted
to the Court by decision of that Tribunal of 1 October 1946; the Court authorized the
Registrar to accept the latter Archives by decision of 19 November 1949.

Article 27

1. The Deputy-Registrar shall assist the Registrar, act as Registrar in the latter's absence
and, in the event of the office becoming vacant, exercise the functions of Registrar until the
office has been filled.

2. If both the Registrar and the Deputy-Registrar are unable to carry out the duties of
Registrar, the President shall appoint an official of the Registry to discharge those duties for
such time as may be necessary. If both offices are vacant at the same time, the President, after
consulting the Members of the Court, shall appoint an official of the Registry to discharge the
duties of Registrar pending an election to that office.

Article 28

1. The Registry shall comprise the Registrar, the Deputy-Registrar, and such other staff
as the Registrar shall require for the efficient discharge of his functions.

2. The Court shall prescribe the organization of the Registry, and shall for this purpose
request the Registrar to make proposals.

3. Instructions for the Registry shall be drawn up by the Registrar and approved by the
Court.



4. The staff of the Registry shall be subject to Staff Regulations drawn up by the
Registrar, so far as possible in conformity with the United Nations Staff Regulations and Staff
Rules, and approved by the Court.

Article 29

1. The Registrar may be removed from office only if, in the opinion of two-thirds of the
Members of the Court, he has either become permanently incapacitated from exercising his
functions, or has committed a serious breach of his duties.

2. Before a decision is taken under this Article, the Registrar shall be informed by the
President of the action contemplated, in a written statement which shall include the grounds
therefor and any relevant evidence. He shall subsequently, at a private meeting of the Court, be
afforded an opportunity of making a statement, of furnishing any information or explanations he
wishes to give, and of supplying answers, orally or in writing, to any questions put to him.

3. The Deputy-Registrar may be removed from office only on the same grounds and by
the same procedure.

PART Il
PROCEEDINGS IN CONTENTIOUS CASES
SECTION A. COMMUNICATIONS TO THE COURT AND CONSULTATIONS

Article 30

All communications to the Court under these Rules shall be addressed to the Registrar
unless otherwise stated. Any request made by a party shall likewise be addressed to the
Registrar unless made in open court in the course of the oral proceedings.

Article 31

In every case submitted to the Court, the President shall ascertain the views of the parties
with regard to questions of procedure. For this purpose he shall summon the agents of the
parties to meet him as soon as possible after their appointment, and whenever necessary
thereafter.

SECTION B. THE COMPOSITION OF THE COURT
FOR PARTICULAR CASES

Article 32

1. If the President of the Court is a national of one of the parties in a case he shall not
exercise the functions of the presidency in respect of that case. The same rule applies to the
Vice-President, or to the senior judge, when called on to act as President.

2. The Member of the Court who is presiding in a case on the date on which the Court
convenes for the oral proceedings shall continue to preside in that case until completion of the
current phase of the case, notwithstanding the election in the meantime of a new President or
Vice-President. If he should become unable to act, the presidency for the case shall be
determined in accordance with Article 13 of these Rules, and on the basis of the composition of
the Court on the date on which it convened for the oral proceedings.

Article 33

Except as provided in Article 17 of these Rules, Members of the Court who have been
replaced, in accordance with Article 13, paragraph 3, of the Statute following the expiration of



their terms of office, shall discharge the duty imposed upon them by that paragraph by
continuing to sit until the completion of any phase of a case in respect of which the Court
convenes for the oral proceedings prior to the date of such replacement.

Article 34

1. In case of any doubt arising as to the application of Article 17, paragraph 2, of the
Statute or in case of a disagreement as to the application of Article 24 of the Statute, the
President shall inform the Members of the Court, with whom the decision lies.

2. If a party desires to bring to the attention of the Court facts which it considers to be of
possible relevance to the application of the provisions of the Statute mentioned in the previous
paragraph, but which it believes may not be known to the Court, that party shall communicate
confidentially such facts to the President in writing.

Article 35

1. If a party proposes to exercise the power conferred by Article 31 of the Statute to
choose a judge ad hoc in a case, it shall notify the Court of its intention as soon as possible. If
the name and nationality of the judge selected are not indicated at the same time, the party
shall, not later than two months before the time-limit fixed for the filing of the Counter-Memaorial,
inform the Court of the name and nationality of the person chosen and supply brief biographical
details. The judge ad hoc may be of a nationality other than that of the party which chooses
him.

2. If a party proposes to abstain from choosing a judge ad hoc, on condition of a like
abstention by the other party, it shall so notify the Court which shall inform the other party. If the
other party thereafter gives notice of its intention to choose, or chooses, a judge ad hoc, the
time-limit for the party which has previously abstained from choosing a judge may be extended
by the President.

3. A copy of any natification relating to the choice of a judge ad hoc shall be
communicated by the Registrar to the other party, which shall be requested to furnish, within a
time-limit to be fixed by the President, such observations as it may wish to make. If within the
said time-limit no objection is raised by the other party, and if none appears to the Court itself,
the parties shall be so informed.

4. In the event of any objection or doubt, the matter shall be decided by the Court, if
necessary after hearing the parties.

5. A judge ad hoc who has accepted appointment but who becomes unable to sit may be
replaced.

6. If and when the reasons for the patrticipation of a judge ad hoc are found no longer to
exist, he shall cease to sit on the Bench.

Article 36

1. If the Court finds that two or more parties are in the same interest, and therefore are to
be reckoned as one party only, and that there is no Member of the Court of the nationality of any
one of those parties upon the Bench, the Court shall fix a time-limit within which they may jointly
choose a judge ad hoc.

2. Should any party amongst those found by the Court to be in the same interest allege
the existence of a separate interest of its own, or put forward any other objection, the matter
shall be decided by the Court, if necessary after hearing the parties.



Article 37

1. If a Member of the Court having the nationality of one of the parties is or becomes
unable to sit in any phase of a case, that party shall thereupon become entitled to choose a
judge ad hoc within a time-limit to be fixed by the Court, or by the President if the Court is not
sitting.

2. Parties in the same interest shall be deemed not to have a judge of one of their
nationalities upon the Bench if the Member of the Court having one of their nationalities is or
becomes unable to sit in any phase of the case.

3. If the Member of the Court having the nationality of a party becomes able to sit not later
than the closure of the written proceedings in that phase of the case, that Member of the Court
shall resume his seat on the Bench in the case.

SECTION C. PROCEEDINGS BEFORE THE COURT
Subsection 1. Institution of Proceedings

Article 38

1. When proceedings before the Court are instituted by means of an application
addressed as specified in Article 40, paragraph 1, of the Statute, the application shall indicate
the party making it, the State against which the claim is brought, and the subject of the dispute.

2. The application shall specify as far as possible the legal grounds upon which the
jurisdiction of the Court is said to be based; it shall also specify the precise nature of the claim,
together with a succinct statement of the facts and grounds on which the claim is based.

3. The original of the application shall be signed either by the agent of the party
submitting it, or by the diplomatic representative of that party in the country in which the Court
has its seat, or by some other duly authorized person. If the application bears the signature of
someone other than such diplomatic representative, the signature must be authenticated by the
latter or by the competent authority of the applicant's foreign ministry.

4. The Registrar shall forthwith transmit to the respondent a certified copy of the
application.

5. When the applicant State proposes to found the jurisdiction of the Court upon a
consent thereto yet to be given or manifested by the State against which such application is
made, the application shall be transmitted to that State. It shall not however be entered in the
General List, nor any action be taken in the proceedings, unless and until the State against
which such application is made consents to the Court's jurisdiction for the purposes of the case.

Article 39

1. When proceedings are brought before the Court by the notification of a special
agreement, in conformity with Article 40, paragraph 1, of the Statute, the notification may be
effected by the parties jointly or by any one or more of them. If the notification is not a joint one,
a certified copy of it shall forthwith be communicated by the Registrar to the other party.

2. In each case the notification shall be accompanied by an original or certified copy of
the special agreement. The notification shall also, in so far as this is not already apparent from
the agreement, indicate the precise subject of the dispute and identify the parties to it.



Article 40

1. Except in the circumstances contemplated by Article 38, paragraph 5, of these Rules,
all steps on behalf of the parties after proceedings have been instituted shall be taken by
agents. Agents shall have an address for service at the seat of the Court to which all
communications concerning the case are to be sent. Communications addressed to the agents
of the parties shall be considered as having been addressed to the parties themselves.

2. When proceedings are instituted by means of an application, the name of the agent for
the applicant shall be stated. The respondent, upon receipt of the certified copy of the
application, or as soon as possible thereafter, shall inform the Court of the name of its agent.

3. When proceedings are brought by notification of a special agreement, the party making
the natification shall state the name of its agent. Any other party to the special agreement, upon
receiving from the Registrar a certified copy of such notification, or as soon as possible
thereafter, shall inform the Court of the name of its agent if it has not already done so.

Article 41

The institution of proceedings by a State which is not a party to the Statute but which,
under Article 35, paragraph 2, thereof, has accepted the jurisdiction of the Court by a
declaration made in accordance with any resolution adopted by the Security Council under that
Article?, shall be accompanied by a deposit of the declaration in question, unless the latter has
previously been deposited with the Registrar. If any question of the validity or effect of such
declaration arises, the Court shall decide.

[1]The resolution now in force was adopted on 15 October 1946.

Article 42

The Registrar shall transmit copies of any application or notification of a special
agreement instituting proceedings before the Court to: (a) the Secretary-General of the United
Nations; (b) the Members of the United Nations; (c) other States entitled to appear before the
Court.

Article 431

1. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned
in the case are parties may be in question within the meaning of Article 63, paragraph 1, of the
Statute, the Court shall consider what directions shall be given to the Registrar in the matter.

2. Whenever the construction of a convention to which a public international organization
is a party may be in question in a case before the Court, the Court shall consider whether the
Registrar shall so notify the public international organization concerned. Every public
international organization notified by the Registrar may submit its observations on the particular
provisions of the convention the construction of which is in question in the case.

3. If a public international organization sees fit to furnish its observations under
paragraph 2 of this Article, the procedure to be followed shall be that provided for in Article 69,
paragraph 2, of these Rules.

"Amendment entered into force on 29 September 2005.



[1]Article 43, paragraph 1, as amended, repeats unchanged the text of Article 43, as
adopted on 14 April 1978.

Paragraphs 2 and 3 of the amended Article 43 are new.

Subsection 2. The Written Proceedings

Article 44

1. In the light of the information obtained by the President under Article 31 of these Rules,
the Court shall make the necessary orders to determine, inter alia, the number and the order of
filing of the pleadings and the time-limits within which they must be filed.

2. In making an order under paragraph 1 of this Article, any agreement between the
parties which does not cause unjustified delay shall be taken into account.

3. The Court may, at the request of the party concerned, extend any time-limit, or decide
that any step taken after the expiration of the time-limit fixed therefor shall be considered as
valid, if it is satisfied that there is adequate justification for the request. In either case the other
party shall be given an opportunity to state its views.

4. If the Court is not sitting, its powers under this Article shall be exercised by the
President, but without prejudice to any subsequent decision of the Court. If the consultation
referred to in Article 31 reveals persistent disagreement between the parties as to the
application of Article 45, paragraph 2, or Article 46, paragraph 2, of these Rules, the Court shall
be convened to decide the matter.

Article 45

1. The pleadings in a case begun by means of an application shall consist, in the
following order, of: a Memorial by the applicant; a Counter-Memorial by the respondent.

2. The Court may authorize or direct that there shall be a Reply by the applicant and a
Rejoinder by the respondent if the parties are so agreed, or if the Court decides, proprio motu or
at the request of one of the parties, that these pleadings are necessary.

Article 46

1. In a case begun by the notification of a special agreement, the number and order of the
pleadings shall be governed by the provisions of the agreement, unless the Court, after
ascertaining the views of the parties, decides otherwise.

2. If the special agreement contains no such provision, and if the parties have not
subsequently agreed on the number and order of pleadings, they shall each file a Memorial and
Counter-Memorial, within the same time-limits. The Court shall not authorize the presentation of
Replies unless it finds them to be necessary.

Article 47

The Court may at any time direct that the proceedings in two or more cases be joined. It
may also direct that the written or oral proceedings, including the calling of withesses, be in
common; or the Court may, without effecting any formal joinder, direct common action in any of
these respects.

Article 48



Time-limits for the completion of steps in the proceedings may be fixed by assigning a
specified period but shall always indicate definite dates. Such time-limits shall be as short as
the character of the case permits.

Article 49

1. A Memorial shall contain a statement of the relevant facts, a statement of law, and the
submissions.

2. A Counter-Memorial shall contain: an admission or denial of the facts stated in the
Memorial;, any additional facts, if necessary; observations concerning the statement of law in
the Memorial; a statement of law in answer thereto; and the submissions.

3. The Reply and Rejoinder, whenever authorized by the Court, shall not merely repeat
the parties' contentions, but shall be directed to bringing out the issues that still divide them.

4. Every pleading shall set out the party's submissions at the relevant stage of the case,
distinctly from the arguments presented, or shall confirm the submissions previously made.

Article 50

1. There shall be annexed to the original of every pleading certified copies of any relevant
documents adduced in support of the contentions contained in the pleading.

2. If only parts of a document are relevant, only such extracts as are necessary for the
purpose of the pleading in question need be annexed. A copy of the whole document shall be
deposited in the Registry, unless it has been published and is readily available.

3. Alist of all documents annexed to a pleading shall be furnished at the time the pleading
is filed.

Article 51

1. If the parties are agreed that the written proceedings shall be conducted wholly in one
of the two official languages of the Court, the pleadings shall be submitted only in that
language. If the parties are not so agreed, any pleading or any part of a pleading shall be
submitted in one or other of the official languages.

2. If in pursuance of Article 39, paragraph 3, of the Statute a language other than French
or English is used, a translation into French or English certified as accurate by the party
submitting it, shall be attached to the original of each pleading.

3. When a document annexed to a pleading is not in one of the official languages of the
Court, it shall be accompanied by a translation into one of these languages certified by the party
submitting it as accurate. The translation may be confined to part of an annex, or to extracts
therefrom, but in this case it must be accompanied by an explanatory note indicating what
passages are translated. The Court may however require a more extensive or a complete
translation to be furnished.

Article 5212

1. The original of every pleading shall be signed by the agent and filed in the Registry. It
shall be accompanied by a certified copy of the pleading, documents annexed, and any
translations, for communication to the other party in accordance with Article 43, paragraph 4, of
the Statute, and by the number of additional copies required by the Registry, but without
prejudice to an increase in that number should the need arise later.



2. All pleadings shall be dated. When a pleading has to be filed by a certain date, it is the
date of the receipt of the pleading in the Registry which will be regarded by the Court as the
material date.

3. The correction of a slip or error in any document which has been filed may be made at
any time with the consent of the other party or by leave of the President. Any correction so
effected shall be notified to the other party in the same manner as the pleading to which it
relates.

"Amendment entered into force on 14 April 2005.

1The agents of the parties are requested to ascertain from the Registry the usual format
of the pleadings.

2The text of Article 52, as adopted on 14 April 1978, contained a paragraph 3 concerning
the procedure to be followed where the Registrar arranges for the printing of a

pleading; this paragraph has been deleted and the footnote to the Article has been
amended. Former paragraph 4 has been renumbered and is now paragraph 3.

Article 53

1. The Court, or the President if the Court is not sitting, may at any time decide, after
ascertaining the views of the parties, that copies of the pleadings and documents annexed shall
be made available to a State entitled to appear before it which has asked to be furnished with
such copies.

2. The Court may, after ascertaining the views of the parties, decide that copies of the
pleadings and documents annexed shall be made accessible to the public on or after the
opening of the oral proceedings.

Subsection 3. The Oral Proceedings

Article 54

1. Upon the closure of the written proceedings, the case is ready for hearing. The date
for the opening of the oral proceedings shall be fixed by the Court, which may also decide, if
occasion should arise, that the opening or the continuance of the oral proceedings be
postponed.

2. When fixing the date for, or postponing, the opening of the oral proceedings the Court
shall have regard to the priority required by Article 74 of these Rules and to any other special
circumstances, including the urgency of a particular case.

3. When the Court is not sitting, its powers under this Article shall be exercised by the
President.

Article 55

The Court may, if it considers it desirable, decide pursuant to Article 22, paragraph 1, of
the Statute that all or part of the further proceedings in a case shall be held at a place other than
the seat of the Court. Before so deciding, it shall ascertain the views of the parties.

Article 56

1. After the closure of the written proceedings, no further documents may be submitted to
the Court by either party except with the consent of the other party or as provided in



paragraph 2 of this Article. The party desiring to produce a new document shall file the original
or a certified copy thereof, together with the number of copies required by the Registry, which
shall be responsible for communicating it to the other party and shall inform the Court. The
other party shall be held to have given its consent if it does not lodge an objection to the
production of the document.

2. In the absence of consent, the Court, after hearing the parties, may, if it considers the
document necessary, authorize its production.

3. If a new document is produced under paragraph 1 or paragraph 2 of this Article, the
other party shall have an opportunity of commenting upon it and of submitting documents in
support of its comments.

4. No reference may be made during the oral proceedings to the contents of any
document which has not been produced in accordance with Article 43 of the Statute or this
Article, unless the document is part of a publication readily available.

5. The application of the provisions of this Article shall not in itself constitute a ground for
delaying the opening or the course of the oral proceedings.

Article 57

Without prejudice to the provisions of the Rules concerning the production of documents,
each party shall communicate to the Registrar, in sufficient time before the opening of the oral
proceedings, information regarding any evidence which it intends to produce or which it intends
to request the Court to obtain. This communication shall contain a list of the surnames, first
names, nationalities, descriptions and places of residence of the withesses and experts whom
the party intends to call, with indications in general terms of the point or points to which their
evidence will be directed. A copy of the communication shall also be furnished for transmission
to the other party.

Article 58

1. The Court shall determine whether the parties should present their arguments before or
after the production of the evidence; the parties shall, however, retain the right to comment on
the evidence given.

2. The order in which the parties will be heard, the method of handling the evidence and
of examining any witnesses and experts, and the number of counsel and advocates to be heard
on behalf of each party, shall be settled by the Court after the views of the parties have been
ascertained in accordance with Article 31 of these Rules.

Article 59

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall decide otherwise, or unless
the parties demand that the public be not admitted. Such a decision or demand may concern
either the whole or part of the hearing, and may be made at any time.

Article 60

1. The oral statements made on behalf of each party shall be as succinct as possible
within the limits of what is requisite for the adequate presentation of that party's contentions at
the hearing. Accordingly, they shall be directed to the issues that still divide the parties, and
shall not go over the whole ground covered by the pleadings, or merely repeat the facts and
arguments these contain.

2. At the conclusion of the last statement made by a party at the hearing, its agent,
without recapitulation of the arguments, shall read that party's final submissions. A copy of the



written text of these, signed by the agent, shall be communicated to the Court and transmitted to
the other party.

Article 61

1. The Court may at any time prior to or during the hearing indicate any points or issues to
which it would like the parties specially to address themselves, or on which it considers that
there has been sufficient argument.

2. The Court may, during the hearing, put questions to the agents, counsel and
advocates, and may ask them for explanations.

3. Each judge has a similar right to put questions, but before exercising it he should make
his intention known to the President, who is made responsible by Article 45 of the Statute for the
control of the hearing.

4. The agents, counsel and advocates may answer either immediately or within a time-
limit fixed by the President.

Article 62

1. The Court may at any time call upon the parties to produce such evidence or to give
such explanations as the Court may consider to be necessary for the elucidation of any aspect
of the matters in issue, or may itself seek other information for this purpose.

2. The Court may, if necessary, arrange for the attendance of a witness or expert to give
evidence in the proceedings.

Article 63

1. The parties may call any witnesses or experts appearing on the list communicated to
the Court pursuant to Article 57 of these Rules. If at any time during the hearing a party wishes
to call a withess or expert whose name was not included in that list, it shall so inform the Court
and the other party, and shall supply the information required by Article 57. The witness or
expert may be called either if the other party makes no objection or if the Court is satisfied that
his evidence seems likely to prove relevant.

2. The Court, or the President if the Court is not sitting, shall, at the request of one of the
parties or proprio motu, take the necessary steps for the examination of withesses otherwise
than before the Court itself.

Article 64

Unless on account of special circumstances the Court decides on a different form of
words,

(a) every witness shall make the following declaration before giving any evidence:

“I solemnly declare upon my honour and conscience that | will speak the truth, the whole
truth and nothing but the truth”;
(b) every expert shall make the following declaration before making any statement:

“I solemnly declare upon my honour and conscience that | will speak the truth, the whole

truth and nothing but the truth, and that my statement will be in accordance with my sincere
belief.”



Article 65

Witnesses and experts shall be examined by the agents, counsel or advocates of the
parties under the control of the President. Questions may be put to them by the President and
by the judges. Before testifying, withesses shall remain out of court.

Article 66

The Court may at any time decide, either proprio motu or at the request of a party, to
exercise its functions with regard to the obtaining of evidence at a place or locality to which the
case relates, subject to such conditions as the Court may decide upon after ascertaining the
views of the parties. The necessary arrangements shall be made in accordance with Article 44
of the Statute.

Article 67

1. If the Court considers it necessary to arrange for an enquiry or an expert opinion, it
shall, after hearing the parties, issue an order to this effect, defining the subject of the enquiry or
expert opinion, stating the number and mode of appointment of the persons to hold the enquiry
or of the experts, and laying down the procedure to be followed. Where appropriate, the Court
shall require persons appointed to carry out an enquiry, or to give an expert opinion, to make a
solemn declaration.

2. Every report or record of an enquiry and every expert opinion shall be communicated to
the parties, which shall be given the opportunity of commenting upon it.

Article 68

Witnesses and experts who appear at the instance of the Court under Article 62,
paragraph 2, and persons appointed under Article 67, paragraph 1, of these Rules, to carry out
an enquiry or to give an expert opinion, shall, where appropriate, be paid out of the funds of the
Court.

Article 69

1. The Court may, at any time prior to the closure of the oral proceedings, either proprio
motu or at the request of one of the parties communicated as provided in Article 57 of these
Rules, request a public international organization, pursuant to Article 34 of the Statute, to furnish
information relevant to a case before it. The Court, after consulting the chief administrative
officer of the organization concerned, shall decide whether such information shall be presented
to it orally or in writing, and the time-limits for its presentation.

2. When a public international organization sees fit to furnish, on its own initiative,
information relevant to a case before the Court, it shall do so in the form of a Memorial to be
filed in the Registry before the closure of the written proceedings. The Court shall retain the
right to require such information to be supplemented, either orally or in writing, in the form of
answers to any questions which it may see fit to formulate, and also to authorize the parties to
comment, either orally or in writing, on the information thus furnished.

3. In the circumstances contemplated by Article 34, paragraph 3, of the Statute, the
Registrar, on the instructions of the Court, or of the President if the Court is not sitting, shall
proceed as prescribed in that paragraph. The Court, or the President if the Court is not sitting,
may, as from the date on which the Registrar has communicated copies of the written
proceedings and after consulting the chief administrative officer of the public international
organization concerned, fix a time-limit within which the organization may submit to the Court its
observations in writing. These observations shall be communicated to the parties and may be



discussed by them and by the representative of the said organization during the oral
proceedings.

4. In the foregoing paragraph, the term “public international organization” denotes an
international organization of States.

Article 70

1. In the absence of any decision to the contrary by the Court, all speeches and
statements made and evidence given at the hearing in one of the official languages of the Court
shall be interpreted into the other official language. If they are made or given in any other
language, they shall be interpreted into the two official languages of the Court.

2. Whenever, in accordance with Article 39, paragraph 3, of the Statute, a language other
than French or English is used, the necessary arrangements for interpretation into one of the
two official languages shall be made by the party concerned; however, the Registrar shall make
arrangements for the verification of the interpretation provided by a party of evidence given on
the party's behalf. In the case of witnesses or experts who appear at the instance of the Court,
arrangements for interpretation shall be made by the Registry.

3. A party on behalf of which speeches or statements are to be made, or evidence given,
in a language which is not one of the official languages of the Court, shall so notify the Registrar
in sufficient time for him to make the necessary arrangements.

4. Before first interpreting in the case, interpreters provided by a party shall make the
following declaration in open court:

“l solemnly declare upon my honour and conscience that my interpretation will be faithful
and complete.”

Article 71

1. A verbatim record shall be made by the Registrar of every hearing, in the official
language of the Court which has been used. When the language used is not one of the two
official languages of the Court, the verbatim record shall be prepared in one of the Court's
official languages.

2. When speeches or statements are made in a language which is not one of the official
languages of the Court, the party on behalf of which they are made shall supply to the Registry
in advance a text thereof in one of the official languages, and this text shall constitute the
relevant part of the verbatim record.

3. The transcript of the verbatim record shall be preceded by the names of the judges
present, and those of the agents, counsel and advocates of the parties.

4. Copies of the transcript shall be circulated to the judges sitting in the case, and to the
parties. The latter may, under the supervision of the Court, correct the transcripts of speeches
and statements made on their behalf, but in no case may such corrections affect the sense and
bearing thereof. The judges may likewise make corrections in the transcript of anything they
may have said.

5. Witnhesses and experts shall be shown that part of the transcript which relates to the
evidence given, or the statements made by them, and may correct it in like manner as the
parties.

6. One certified true copy of the eventual corrected transcript, signed by the President
and the Registrar, shall constitute the authentic minutes of the sitting for the purpose of



Article 47 of the Statute. The minutes of public hearings shall be printed and published by the
Court.

Article 72

Any written reply by a party to a question put under Article 61, or any evidence or
explanation supplied by a party under Article 62 of these Rules, received by the Court after the
closure of the oral proceedings, shall be communicated to the other party, which shall be given
the opportunity of commenting upon it. If necessary the oral proceedings may be reopened for
that purpose.

SECTION D. INCIDENTAL PROCEEDINGS
Subsection 1. Interim Protection

Article 73

1. A written request for the indication of provisional measures may be made by a party at
any time during the course of the proceedings in the case in connection with which the request
is made.

2. The request shall specify the reasons therefor, the possible consequences if it is not
granted, and the measures requested. A certified copy shall forthwith be transmitted by the
Registrar to the other party.

Article 74

1. A request for the indication of provisional measures shall have priority over all other
cases.

2. The Court, if it is not sitting when the request is made, shall be convened forthwith for
the purpose of proceeding to a decision on the request as a matter of urgency.

3. The Court, or the President if the Court is not sitting, shall fix a date for a hearing which
will afford the parties an opportunity of being represented at it. The Court shall receive and take
into account any observations that may be presented to it before the closure of the oral
proceedings.

4. Pending the meeting of the Court, the President may call upon the parties to act in
such a way as will enable any order the Court may make on the request for provisional
measures to have its appropriate effects.

Article 75

1. The Court may at any time decide to examine proprio motu whether the circumstances
of the case require the indication of provisional measures which ought to be taken or complied
with by any or all of the patrties.

2. When a request for provisional measures has been made, the Court may indicate
measures that are in whole or in part other than those requested, or that ought to be taken or
complied with by the party which has itself made the request.

3. The rejection of a request for the indication of provisional measures shall not prevent
the party which made it from making a fresh request in the same case based on new facts.



Article 76

1. At the request of a party the Court may, at any time before the final judgment in the
case, revoke or modify any decision concerning provisional measures if, in its opinion, some
change in the situation justifies such revocation or modification.

2. Any application by a party proposing such a revocation or modification shall specify the
change in the situation considered to be relevant.

3. Before taking any decision under paragraph 1 of this Article the Court shall afford the
parties an opportunity of presenting their observations on the subject.

Article 77

Any measures indicated by the Court under Articles 73 and 75 of these Rules, and any
decision taken by the Court under Article 76, paragraph 1, of these Rules, shall forthwith be
communicated to the Secretary-General of the United Nations for transmission to the Security
Council in pursuance of Article 41, paragraph 2, of the Statute.

Article 78

The Court may request information from the parties on any matter connected with the
implementation of any provisional measures it has indicated.

Subsection 2. Preliminary Objections
Article 79"1

1. Any objection by the respondent to the jurisdiction of the Court or to the admissibility of
the application, or other objection the decision upon which is requested before any further
proceedings on the merits, shall be made in writing as soon as possible, and not later than three
months after the delivery of the Memoarial. Any such objection made by a party other than the
respondent shall be filed within the time-limit fixed for the delivery of that party's first pleading.

2. Notwithstanding paragraph 1 above, following the submission of the application and
after the President has met and consulted with the parties, the Court may decide that any
guestions of jurisdiction and admissibility shall be determined separately.

3. Where the Court so decides, the parties shall submit any pleadings as to jurisdiction
and admissibility within the time-limits fixed by the Court and in the order determined by it,
notwithstanding Article 45, paragraph 1.

4. The preliminary objection shall set out the facts and the law on which the objection is
based, the submissions and a list of the documents in support; it shall mention any evidence
which the party may desire to produce. Copies of the supporting documents shall be attached.

5. Upon receipt by the Registry of a preliminary objection, the proceedings on the merits
shall be suspended and the Court, or the President if the Court is not sitting, shall fix the time-
limit within which the other party may present a written statement of its observations and
submissions; documents in support shall be attached and evidence which it is proposed to
produce shall be mentioned.

6. Unless otherwise decided by the Court, the further proceedings shall be oral.



7. The statements of facts and law in the pleadings referred to in paragraphs 4 and 5 of
this Article, and the statements and evidence presented at the hearings contemplated by
paragraph 6, shall be confined to those matters that are relevant to the objection.

8. In order to enable the Court to determine its jurisdiction at the preliminary stage of the
proceedings, the Court, whenever necessary, may request the parties to argue all questions of
law and fact, and to adduce all evidence, which bear on the issue.

9. After hearing the parties, the Court shall give its decision in the form of a judgment, by
which it shall either uphold the objection, reject it, or declare that the objection does not
possess, in the circumstances of the case, an exclusively preliminary character. If the Court
rejects the objection or declares that it does not possess an exclusively preliminary character, it
shall fix time-limits for the further proceedings.

10. Any agreement between the parties that an objection submitted under paragraph 1 of
this Article be heard and determined within the framework of the merits shall be given effect by
the Court.

"Amendment entered into force on 1 February 2001. Article 79 of the Rules of Court as

adopted on 14 April 1978 has continued to apply to all cases submitted to the Court prior
to 1 February 2001.

[1]In Article 79, paragraph 1, as amended, the words “as soon as possible, and not later
than three months after the delivery of the Memorial” have been substituted for the words
“within the time-limit fixed for the delivery of the Counter-Memorial” contained in the text
of this paragraph as adopted on 14 April 1978.

Paragraphs 2 and 3 of the amended Article 79 are new.

The former paragraphs 2 to 8 have been renumbered, respectively, as paragraphs 4 to
10.

Subsection 3. Counter-Claims
Article 80"

1. The Court may entertain a counter-claim only if it comes within the jurisdiction of the
Court and is directly connected with the subject-matter of the claim of the other party.

2. A counter-claim shall be made in the Counter-Memorial and shall appear as part of the
submissions contained therein. The right of the other party to present its views in writing on the
counter-claim, in an additional pleading, shall be preserved, irrespective of any decision of the
Court, in accordance with Article 45, paragraph 2, of these Rules, concerning the filing of further
written pleadings.

3. Where an objection is raised concerning the application of paragraph 1 or whenever
the Court deems necessary, the Court shall take its decision thereon after hearing the parties.



"Amendment entered into force on 1 February 2001. Article 80 of the Rules of Court as
adopted on 14 April 1978 has continued to apply to all cases submitted to the Court prior
to 1 February 2001.

[1]Article 80 of the Rules of Court as adopted on 14 April 1978 read as follows:
“Article 80

1. A counter-claim may be presented provided that it is directly connected with
the subject-matter of the claim of the other party and that it comes within the jurisdiction
of the Couirt.

2. A counter-claim shall be made in the Counter-Memorial of the party presenting
it, and shall appear as part of the submissions of that party.

3. In the event of doubt as to the connection between the question presented by
way of counter-claim and the subject-matter of the claim of the other party the Court
shall, after hearing the parties, decide whether or not the question thus presented shall
be joined to the original proceedings.”

Subsection 4. Intervention

Article 81

1. An application for permission to intervene under the terms of Article 62 of the Statute,
signed in the manner provided for in Article 38, paragraph 3, of these Rules, shall be filed as
soon as possible, and not later than the closure of the written proceedings. In exceptional
circumstances, an application submitted at a later stage may however be admitted.

2. The application shall state the name of an agent. It shall specify the case to which it
relates, and shall set out:

(a) the interest of a legal nature which the State applying to intervene considers may be
affected by the decision in that case;

(b) the precise object of the intervention;

(c) any basis of jurisdiction which is claimed to exist as between the State applying to intervene
and the parties to the case.

3. The application shall contain a list of the documents in support, which documents shall
be attached.

Article 82

1. A State which desires to avail itself of the right of intervention conferred upon it by
Article 63 of the Statute shall file a declaration to that effect, signed in the manner provided for
in Article 38, paragraph 3, of these Rules. Such a declaration shall be filed as soon as possible,
and not later than the date fixed for the opening of the oral proceedings. In exceptional
circumstances a declaration submitted at a later stage may however be admitted.

2. The declaration shall state the name of an agent. It shall specify the case and the
convention to which it relates and shall contain:



(a) particulars of the basis on which the declarant State considers itself a party to the
convention;

(b) identification of the particular provisions of the convention the construction of which it
considers to be in question;

(c) a statement of the construction of those provisions for which it contends;
(d) alist of the documents in support, which documents shall be attached.

3. Such a declaration may be filed by a State that considers itself a party to the
convention the construction of which is in question but has not received the notification referred
to in Article 63 of the Statute.

Article 83

1. Certified copies of the application for permission to intervene under Article 62 of the
Statute, or of the declaration of intervention under Article 63 of the Statute, shall be
communicated forthwith to the parties to the case, which shall be invited to furnish their written
observations within a time-limit to be fixed by the Court or by the President if the Court is not
sitting.

2. The Registrar shall also transmit copies to: (a) the Secretary-General of the United
Nations; (b) the Members of the United Nations; (c) other States entitled to appear before the
Court; (d) any other States which have been notified under Article 63 of the Statute.

Article 84

1. The Court shall decide whether an application for permission to intervene under
Article 62 of the Statute should be granted, and whether an intervention under Article 63 of the
Statute is admissible, as a matter of priority unless in view of the circumstances of the case the
Court shall otherwise determine.

2. If, within the time-limit fixed under Article 83 of these Rules, an objection is filed to an
application for permission to intervene, or to the admissibility of a declaration of intervention, the
Court shall hear the State seeking to intervene and the parties before deciding.

Article 85

1. If an application for permission to intervene under Article 62 of the Statute is granted,
the intervening State shall be supplied with copies of the pleadings and documents annexed
and shall be entitled to submit a written statement within a time-limit to be fixed by the Court. A
further time-limit shall be fixed within which the parties may, if they so desire, furnish their
written observations on that statement prior to the oral proceedings. If the Court is not sitting,
these time-limits shall be fixed by the President.

2. The time-limits fixed according to the preceding paragraph shall, so far as possible,
coincide with those already fixed for the pleadings in the case.

3. The intervening State shall be entitled, in the course of the oral proceedings, to submit
its observations with respect to the subject-matter of the intervention.



Article 86

1. If an intervention under Article 63 of the Statute is admitted, the intervening State shall
be furnished with copies of the pleadings and documents annexed, and shall be entitled, within
a time-limit to be fixed by the Court, or by the President if the Court is not sitting, to submit its
written observations on the subject-matter of the intervention.

2. These observations shall be communicated to the parties and to any other State
admitted to intervene. The intervening State shall be entitled, in the course of the oral
proceedings, to submit its observations with respect to the subject-matter of the intervention.

Subsection 5. Special Reference to the Court

Article 87

1. When in accordance with a treaty or convention in force a contentious case is brought
before the Court concerning a matter which has been the subject of proceedings before some
other international body, the provisions of the Statute and of the Rules governing contentious
cases shall apply.

2. The application instituting proceedings shall identify the decision or other act of the
international body concerned and a copy thereof shall be annexed; it shall contain a precise
statement of the questions raised in regard to that decision or act, which constitute the subject
of the dispute referred to the Court.

Subsection 6. Discontinuance

Article 88

1. If at any time before the final judgment on the merits has been delivered the parties,
either jointly or separately, notify the Court in writing that they have agreed to discontinue the
proceedings, the Court shall make an order recording the discontinuance and directing that the
case be removed from the list.

2. If the parties have agreed to discontinue the proceedings in consequence of having
reached a settlement of the dispute and if they so desire, the Court may record this fact in the
order for the removal of the case from the list, or indicate in, or annex to, the order, the terms of
the settlement.

3. If the Court is not sitting, any order under this Article may be made by the President.

Article 89

1. If in the course of proceedings instituted by means of an application, the applicant
informs the Court in writing that it is not going on with the proceedings, and if, at the date on
which this communication is received by the Registry, the respondent has not yet taken any
step in the proceedings, the Court shall make an order officially recording the discontinuance of
the proceedings and directing the removal of the case from the list. A copy of this order shall be
sent by the Registrar to the respondent.

2. If, at the time when the notice of discontinuance is received, the respondent has
already taken some step in the proceedings, the Court shall fix a time-limit within which the
respondent may state whether it opposes the discontinuance of the proceedings. If no objection



is made to the discontinuance before the expiration of the time-limit, acquiescence will be
presumed and the Court shall make an order officially recording the discontinuance of the
proceedings and directing the removal of the case from the list. If objection is made, the
proceedings shall continue.

3. If the Court is not sitting, its powers under this Article may be exercised by the
President.

SECTION E. PROCEEDINGS BEFORE THE CHAMBERS

Article 90

Proceedings before the Chambers mentioned in Articles 26 and 29 of the Statute shall,
subject to the provisions of the Statute and of these Rules relating specifically to the Chambers,
be governed by the provisions of Parts | to 11l of these Rules applicable in contentious cases
before the Court.

Article 91

1. When it is desired that a case should be dealt with by one of the Chambers which has
been formed in pursuance of Article 26, paragraph 1, or Article 29 of the Statute, a request to
this effect shall either be made in the document instituting the proceedings or accompany
it. Effect will be given to the request if the parties are in agreement.

2. Upon receipt by the Registry of this request, the President of the Court shall
communicate it to the members of the Chamber concerned. He shall take such steps as may
be necessary to give effect to the provisions of Article 31, paragraph 4, of the Statute.

3. The President of the Court shall convene the Chamber at the earliest date compatible
with the requirements of the procedure.

Article 92

1. Written proceedings in a case before a Chamber shall consist of a single pleading by
each side. In proceedings begun by means of an application, the pleadings shall be delivered
within successive time-limits. In proceedings begun by the notification of a special agreement,
the pleadings shall be delivered within the same time-limits, unless the parties have agreed on
successive delivery of their pleadings. The time-limits referred to in this paragraph shall be
fixed by the Court, or by the President if the Court is not sitting, in consultation with the
Chamber concerned if it is already constituted.

2. The Chamber may authorize or direct that further pleadings be filed if the parties are so
agreed, or if the Chamber decides, proprio motu or at the request of one of the parties, that
such pleadings are necessary.

3. Oral proceedings shall take place unless the parties agree to dispense with them, and
the Chamber consents. Even when no oral proceedings take place, the Chamber may call upon
the parties to supply information or furnish explanations orally.

Article 93

Judgments given by a Chamber shall be read at a public sitting of that Chamber.



SECTION F. JUDGMENTS, INTERPRETATION AND REVISION
Subsection 1. Judgments

Article 94

1. When the Court has completed its deliberations and adopted its judgment, the parties
shall be notified of the date on which it will be read.

2. The judgment shall be read at a public sitting of the Court and shall become binding on
the parties on the day of the reading.

Article 95

1. The judgment, which shall state whether it is given by the Court or by a Chamber, shall
contain:

the date on which it is read;

the names of the judges participating in it;

the names of the patrties;

the names of the agents, counsel and advocates of the parties;
a summary of the proceedings;

the submissions of the parties;

a statement of the facts;

the reasons in point of law;

the operative provisions of the judgment;

the decision, if any, in regard to costs;

the number and names of the judges constituting the majority;
a statement as to the text of the judgment which is authoritative.

2. Any judge may, if he so desires, attach his individual opinion to the judgment, whether
he dissents from the majority or not; a judge who wishes to record his concurrence or dissent
without stating his reasons may do so in the form of a declaration. The same shall also apply to
orders made by the Court.

3. One copy of the judgment duly signed and sealed, shall be placed in the archives of
the Court and another shall be transmitted to each of the parties. Copies shall be sent by the
Registrar to: (a) the Secretary-General of the United Nations; (b) the Members of the United
Nations; (c) other Sates entitled to appear before the Court.

Article 96

When by reason of an agreement reached between the parties, the written and oral
proceedings have been conducted in one of the Court's two official languages, and pursuant to
Article 39, paragraph 1, of the Statute the judgment is to be delivered in that language, the text
of the judgment in that language shall be the authoritative text.

Article 97

If the Court, under Article 64 of the Statute, decides that all or part of a party's costs shall
be paid by the other party, it may make an order for the purpose of giving effect to that decision.



Subsection 2. Requests for the Interpretation or
Revision of a Judgment

Article 98

1. In the event of dispute as to the meaning or scope of a judgment any party may make a
request for its interpretation, whether the original proceedings were begun by an application or
by the notification of a special agreement.

2. A request for the interpretation of a judgment may be made either by an application or
by the notification of a special agreement to that effect between the parties; the precise point or
points in dispute as to the meaning or scope of the judgment shall be indicated.

3. If the request for interpretation is made by an application, the requesting party's
contentions shall be set out therein, and the other party shall be entitled to file written
observations thereon within a time-limit fixed by the Court, or by the President if the Court is not
sitting.

4. Whether the request is made by an application or by notification of a special
agreement, the Court may, if necessary, afford the parties the opportunity of furnishing further
written or oral explanations.

Article 99

1. A request for the revision of a judgment shall be made by an application containing the
particulars necessary to show that the conditions specified in Article 61 of the Statute are
fulfilled. Any documents in support of the application shall be annexed to it.

2. The other party shall be entitled to file written observations on the admissibility of the
application within a time-limit fixed by the Court, or by the President if the Court is not
sitting. These observations shall be communicated to the party making the application.

3. The Court, before giving its judgment on the admissibility of the application may afford
the parties a further opportunity of presenting their views thereon.

4. If the Court finds that the application is admissible it shall fix time-limits for such further
proceedings on the merits of the application as, after ascertaining the views of the parties, it
considers necessary.

5. If the Court decides to make the admission of the proceedings in revision conditional
on previous compliance with the judgment, it shall make an order accordingly.

Article 100

1. If the judgment to be revised or to be interpreted was given by the Court, the request
for its revision or interpretation shall be dealt with by the Court. If the judgment was given by a
Chamber, the request for its revision or interpretation shall be dealt with by that Chamber.

2. The decision of the Court, or of the Chamber, on a request for interpretation or revision
of a judgment shall itself be given in the form of a judgment.



SECTION G. MODIFICATIONS PROPOSED BY THE PARTIES

Article 101

The parties to a case may jointly propose particular modifications or additions to the rules
contained in the present Part (with the exception of Articles 93 to 97 inclusive), which may be
applied by the Court or by a Chamber if the Court or the Chamber considers them appropriate in
the circumstances of the case.

PART IV
ADVISORY PROCEEDINGS

Article 102

1. In the exercise of its advisory functions under Article 65 of the Statute, the Court shall
apply, in addition to the provisions of Article 96 of the Charter and Chapter IV of the Statute, the
provisions of the present Part of the Rules.

2. The Court shall also be guided by the provisions of the Statute and of these Rules
which apply in contentious cases to the extent to which it recognizes them to be applicable. For
this purpose, it shall above all consider whether the request for the advisory opinion relates to a
legal question actually pending between two or more States.

3. When an advisory opinion is requested upon a legal question actually pending between
two or more States, Article 31 of the Statute shall apply, as also the provisions of these Rules
concerning the application of that Article.

Article 103

When the body authorized by or in accordance with the Charter of the United Nations to
request an advisory opinion informs the Court that its request necessitates an urgent answer, or
the Court finds that an early answer would be desirable, the Court shall take all necessary steps
to accelerate the procedure, and it shall convene as early as possible for the purpose of
proceeding to a hearing and deliberation on the request.

Article 104

All requests for advisory opinions shall be transmitted to the Court by the Secretary-
General of the United Nations or, as the case may be, the chief administrative officer of the
body authorized to make the request. The documents referred to in Article 65, paragraph 2, of
the Statute shall be transmitted to the Court at the same time as the request or as soon as
possible thereafter, in the number of copies required by the Registry.

Article 105
1. Written statements submitted to the Court shall be communicated by the Registrar to
any States and organizations which have submitted such statements.

2. The Court, or the President if the Court is not sitting, shall:

(a) determine the form in which, and the extent to which, comments permitted under Article 66,
paragraph 4, of the Statute shall be received, and fix the time-limit for the submission of any
such comments in writing;



(b) decide whether oral proceedings shall take place at which statements and comments may
be submitted to the Court under the provisions of Article 66 of the Statute, and fix the date
for the opening of such oral proceedings.

Article 106

The Court, or the President if the Court is not sitting, may decide that the written
statements and annexed documents shall be made accessible to the public on or after the
opening of the oral proceedings. If the request for advisory opinion relates to a legal question
actually pending between two or more States, the views of those States shall first be
ascertained.

Article 107

1. When the Court has completed its deliberations and adopted its advisory opinion, the
opinion shall be read at a public sitting of the Court.

2. The advisory opinion shall contain:

the date on which it is delivered;

the names of the judges participating;

a summary of the proceedings;

a statement of the facts;

the reasons in point of law;

the reply to the question put to the Court;

the number and names of the judges constituting the majority;
a statement as to the text of the opinion which is authoritative.

3. Any judge may, if he so desires, attach his individual opinion to the advisory opinion of
the Court, whether he dissents from the majority or not; a judge who wishes to record his
concurrence or dissent without stating his reasons may do so in the form of a declaration.

Article 108

The Registrar shall inform the Secretary-General of the United Nations, and, where
appropriate, the chief administrative officer of the body which requested the advisory opinion, as
to the date and the hour fixed for the public sitting to be held for the reading of the opinion. He
shall also inform the representatives of the Members of the United Nations and other States,
specialized agencies and public international organizations immediately concerned.

Article 109

One copy of the advisory opinion, duly signed and sealed, shall be placed in the archives
of the Court, another shall be sent to the Secretary-General of the United Nations and, where
appropriate, a third to the chief administrative officer of the body which requested the opinion of
the Court. Copies shall be sent by the Registrar to the Members of the United Nations and to
any other States, specialized agencies and public international organizations immediately
concerned.
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LETTRE DE NOTIFICATION CONJOINTE ADRESSEE
AU GREFFIER DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Ouagadougou, le 12 mai 2010.

Au nom du Gouvernement du Burkina Faso et du Gouvernement de la Répu-
blique du Niger,

Nous, Bédouma Alain Yoda, ministre d’Etat, ministre des affaires étrangeres et
de la coopération régionale du Burkina Faso, et Aminata Djibrilla Maiga Touré,
ministre des affaires étrangeres, de la coopération, de 1’intégration africaine et des
Nigériens a I’extérieur de la République du Niger, avons I’honneur de vous trans-
mettre, conformément au paragraphe 1 de l’article 40 du Statut de la Cour et en
application du paragraphe 2 de ’article 9 du compromis, les documents ci-apres,
relatifs a la décision commune des deux Etats de soumettre a ’arbitrage de la Cour
le différend frontalier qui les oppose sur un secteur de leur frontiere commune.

Il s’agit de:

1) une copie certifiée conforme du compromis de saisine de la Cour internationale
de Justice au sujet du différend frontalier entre le Burkina Faso et la République
du Niger, signé le 24 février 2009 a Niamey (Niger);

2) un exemplaire du protocole d’échange des instruments de ratification du com-
promis visé au point 1 ci-dessus, signé par les deux Parties a Ouagadougou le
20 novembre 2009 ;

3) une copie certifiée conforme de 1’échange de notes consacrant I’entente entre
les deux Etats sur les secteurs délimités de la frontiere en date des 29 octobre et
2 novembre 2009.

Le compromis est entré en vigueur le 20 novembre 2009, date de I’échange des
instruments de ratification tenant lieu de la derniére notification de ratification
prévue a son article 8.

Conformément aux articles 39 et 40 de son Reglement, la Cour est priée de
déterminer le tracé de la frontiere entre les deux pays dans les termes de 1’article 2
du compromis de saisine.

Par ailleurs, et en conformité avec I’article 35 du Reglement de la Cour, le Bur-
kina Faso et la République du Niger notifient a la Cour leur décision d’exercer
la faculté que leur confére I’article 31 du Statut de la Cour de désigner chacun
un juge ad hoc en cette affaire.

Enfin, nous avons 1’honneur de vous informer et ceci, conformément a 1’ar-
ticle 40 du Reglement de la Cour, que les personnes dont les noms suivent ont été
nommées comme agents, coagents ou agents adjoints.

Il s’agit de:
Pour le Burkina Faso:
— agent: M. Zakalia Kote, ministre de la justice, garde des sceaux;
— coagents: M. Clément P. Sawadogo, ministre de 1’administration territo-

riale et de la décentralisation;
M. Kadré Désiré Ouedraogo, ambassadeur du Burkina Faso
pres le Royaume des Pays-Bas;

— agents adjoints: M. Dramane Ernest Diarra, directeur général des circonscrip-



JOINT LETTER OF NOTIFICATION TO THE
REGISTRAR OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

[Translation]
Ouagadougou, 31 May 2010.

On behalf of the Government of Burkina Faso and the Government of the
Republic of Niger,

We, Bédouma Alain Yoda, Minister of State and Minister for Foreign Affairs and
Regional Co-operation of Burkina Faso, and Aminata Djibrilla Maiga Touré, Min-
ister for Foreign Affairs, Co-operation, African Integration and Nigeriens Abroad of
the Republic of Niger, have the honour to transmit, in accordance with Article 40,
paragraph 1, of the Statute of the Court and pursuant to Article 9, paragraph 2, of
the Special Agreement, the following documents concerning the joint decision by
the two States to submit for adjudication by the Court the frontier dispute between
them concerning a section of their common boundary.

Those documents are:

(1) a certified copy of the Special Agreement seising the International Court of
Justice of the frontier dispute between Burkina Faso and the Republic of Niger,
signed on 24 February 2009 at Niamey (Niger);

(2) a copy of the Protocol of Exchange of the Instruments of Ratification of the
Special Agreement referred to in paragraph 1 above, signed by both Parties at
Ouagadougou on 20 November 2009

(3) a certified copy of the exchange of notes placing on record the understanding
between the two States on the delimited sectors of the frontier, dated 29 Octo-
ber and 2 November 2009.

The Special Agreement entered into force on 20 November 2009, the date of the
Exchange of the Instruments of Ratification in lieu of the last notice of ratification
referred to in Article 8 thereof.

In accordance with Articles 39 and 40 of the Rules of Court, the Court is
requested to determine the course of the boundary between the two countries in
keeping with Article 2 of the Special Agreement.

Furthermore, in accordance with Article 35 of the Rules of Court, Burkina Faso
and the Republic of Niger each hereby notifies the Court of its decision to avail
itself of the possibility afforded it by Article 31 of the Statute of the Court to
choose a judge ad hoc in this case.

Finally, we have the honour to inform you, in accordance with Article 40 of the
Rules of Court, that the individuals named below have been appointed as Agents,
Co-Agents and Deputy Agents.

In this instance:

For Burkina Faso:

— Agent: Mr. Zakalia Kote, Minister of Justice and Keeper of the Seals;

— Co-Agents: Mr. Clément P. Sawadogo, Minister for Territorial Administra-
tion and Decentralization;
Mr. Kadré Désiré Ouedraogo, Ambassador of Burkina Faso to
the Kingdom of the Netherlands

— Deputy Agents: Mr. Dramane Ernest Diarra, Director-General of Administra-
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tions administratives et des frontiéres, ministére de 1’adminis-
tration territoriale et de la décentralisation;

M. Raymond Bruno Bamouni, agent judiciaire du Trésor, minis-
tere de 1’économie et des finances;

M. Vincent Zakane, directeur de cabinet du ministre d’Etat,
ministre des affaires étrangeres et de la coopération régionale.

Pour la République du Niger:

— agent: M™ Touré Aminata Djibrilla Maiga, ministre des affaires
étrangeres, de la coopération, de 1’intégration africaine et des
Nigériens a ’extérieur;

— coagents: M. Cissé Ousmane, ministre de I’intérieur, de la sécurité, de la
décentralisation et des affaires religieuses;
M. Abdoulaye Djibo, ministre de la justice et des droits de
I’homme, garde des sceaux;
le général de brigade Mamadou Ousseini, ministre de la dé-
fense nationale;

— agents adjoints: M. Sadé Elhadj Mahamane, coordonnateur du comité ad hoc;
M. Abdou Abarry, ambassadeur de la République du Niger
pres le Royaume des Pays-Bas.

Aux fins de la présente affaire, les Parties font élection de domiciles aux
adresses suivantes:

Pour le Burkina Faso:
Ambassade du Burkina Faso,
16, place Guy d’Arezzo,
1180 Bruxelles,
Belgique.
Tél.: (00 32) 23 45 99 12.
Fax: (00 32) 23 45 06 12.
E-mail: ambassade.burkina@skynet.be

Pour la République du Niger:

Ambassade du Niger,

78, avenue F. D. Roosevelt,

1050 Bruxelles,

Belgique.

TéL.: (00 32) 26 48 59 60/(00 32) 26 48 61 40.
Fax: (00 32) 26 48 27 84.

Veuillez agréer, Monsieur le Greffier, I’assurance de notre parfaite considération.

Fait a Ouagadougou, le 12 mai 2010, en trois (3) exemplaires originaux, en
langue francaise.

Pour le Burkina Faso, Pour la République du Niger,
le ministre d’Etat, ministre le ministre des affaires étrangeres,
des affaires étrangeres et de la coopération, de I’intégration
de la coopération régionale, africaine et des Nigériens a 1’extérieur,

(Signé) Bédouma Alain YODA. (Signé) Aminata Djibrilla Maiga TOURE.



tive Districts and Frontiers, Ministry of Territorial Administra-
tion and Decentralization;

Mr. Raymond Bruno Bamouni, Judicial Agent of the Treasury,
Ministry of the Economy and Finance;

Mr. Vincent Zakane, Principal Private Secretary (Directeur de
Cabinet) to the Minister of State, Minister for Foreign Affairs
and Regional Co-operation.

For the Republic of Niger:

— Agent:

— Co-Agents:

— Deputy Agents:

Mrs. Touré Aminata Djibrilla Maiga, Minister for Foreign
Affairs, Co-operation, African Integration and Nigeriens
Abroad;

Mr. Cissé Ousmane, Minister of the Interior, Security, Decen-
tralization and Religious Affairs;

Mr. Abdoulaye Djibo, Minister of Justice and Human Rights,
Keeper of the Seals;

Brigadier-General Mamadou Ousseini, Minister of National
Defence;

Mr. Sadé Elhadj Mahamane, Co-ordinator, Ad Hoc Committee;
Mr. Abdou Abarry, Ambassador of the Republic of Niger to
the Kingdom of the Netherlands.

For purposes of the present case, the following shall be the Parties’ addresses for

service :

For Burkina Faso:

Embassy of Burkina Faso,
16, Place Guy d’Arezzo,

1180 Brussels,

Belgium.

Tel.: (00 32) 23 45 99 12.
Fax: (00 32) 23 45 06 12.
E-mail: ambassade.burkina@skynet.be

For the Republic of Niger:

Embassy of Niger,
78, Avenue F. D. Roosevelt,

1050 Brussels,

Belgium.

Tel.: (00 32) 26 48 59 60/(00 32) 26 48 61 40.
Fax: (00 32) 26 48 27 84.

Accept, Mr. Registrar, etc.

Signed at Ouagadougou, 12 May 2010, in triplicate, in the French language.

On behalf of Burkina Faso, On behalf of the Republic of Niger,
(Signed) Bédouma Alain YODA, (Signed) Aminata Djibrilla Maiga TOURE,
Minister of State, Minister for Foreign Affairs,
Minister for Foreign Co-operation, African Integration and

Affairs and Regional Co-operation. Nigeriens Abroad.



1. COMPROMIS

Le Gouvernement du Burkina Faso et le Gouvernement de la République du
Niger, ci-apres dénommés les «Parties » ;

Considérant que, par accords signés a Niamey le 23 juin 1964 et a Ouagadougou
le 28 mars 1987, les deux gouvernements ont convenu de matérialiser leur frontiere
commune et ont procédé a cet effet a la création d’une commission technique mixte
d’abornement;

Considérant que les articles 1 et 2 de 1’accord du 28 mars 1987 précisaient ce
qui suit:

«Article 1

La fronticre entre les deux Etats va des hauteurs du N’Gouma, situées au
nord du gué de Kabia, jusqu’a ’intersection de 1’ancienne limite des cercles
de Fada et Say avec le cours de la Mékrou, telle que décrite par ’arrété du
31 aott 1927, précisé par son erratum du 5 octobre 1927.

Article 2

La fronticre sera matérialisée par des bornes frontieres conformément au
tracé décrit par l'arrété 2336 du 31 aolt 1927, précisé par son erra-
tum 2602/APA du 5 octobre 1927. En cas d’insuffisance de I’arrété et de son
erratum, le tracé sera celui figurant sur la carte au 1/200000 de I’Institut
géographique national de France, édition 1960, et/ou de tout autre document
pertinent accepté d’accord Parties.»;

Considérant que les travaux de la commission technique mixte d’abornement
créée en application de ces textes ont permis aux Parties de s’accorder sur les
secteurs suivants de la frontiere:

a) des hauteurs du N’Gouma a la borne astronomique de Tong-Tong;
b) du début de la boucle de Botou jusqu’a la riviere Mékrou;;

Considérant que les deux Parties acceptent comme définitifs les résultats des
travaux effectués sur lesdits secteurs;

Désireux de régler définitivement ce différend dans un esprit de fraternité entre
peuples freres et de bon voisinage qui caractérise leurs relations, et dans le respect
du principe de I'intangibilité des frontieres héritées de la colonisation;

Faisant ainsi application de I’article 8 de 1’accord du 28 mars 1987 précité;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Saisine de la Cour internationale de Justice

1. Les Parties soumettent le différend défini a 1’article 2 ci-dessous a la Cour inter-
nationale de Justice.



1. SPECIAL AGREEMENT
[Translation]

The Government of Burkina Faso and the Government of the Republic of
Niger, hereinafter referred to as the “Parties”;

Whereas, by agreements signed at Niamey on 23 June 1964 and at
Ouagadougou on 28 March 1987, the two Governments agreed to mark out
their common boundary and to that end created a Joint Technical Commis-
sion on Demarcation;

Whereas Articles 1 and 2 of the Agreement of 28 March 1987 provide as
follows:

“Article 1

The frontier between the two States shall run from the heights of
N’Gouma, situated to the north of the Kabia ford, to the intersection
of the former boundary of the cercles of Fada and Say with the course
of the Mekrou, as described in the arrété [order] of 31 August 1927, as
clarified by the erratum of 5 October 1927.

Article 2

The frontier shall be demarcated by boundary markers following the
course described by Arrété 2336 of 31 August 1927, as clarified by Erra-
tum 2602/APA of 5 October 1927. Should the Arrété and Erratum not
suffice, the course shall be that shown on the 1:200,000-scale map of the
Institut géographique national de France, 1960 edition, and/or any other
relevant document accepted by joint agreement of the Parties.”;

Whereas thanks to the work of the Joint Technical Commission on
Demarcation established pursuant to these provisions, the Parties have been
able to reach agreement in respect of the following sectors of the frontier:

(a) from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of Tong-Tong;
(b) from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou;

Whereas the two Parties accept the results of the work carried out in
those sectors as definitive;

Desirous of resolving this dispute once and for all in the spirit of frater-
nity between brotherly peoples and neighbourliness characterising their
relations and in compliance with the principle of the intangibility of fron-
tiers inherited from colonization

Thus applying Article 8 of the Agreement of 28 March 1987 referred to
above;

Have agreed as follows :

Article 1
Referral to the International Court of Justice

1. The Parties submit the dispute defined in Article 2 below to the Interna-
tional Court of Justice.



2. Chacune des Parties exercera le droit que lui confere le paragraphe 3 de 1’ar-
ticle 31 du Statut de la Cour de procéder a la désignation d’un juge ad hoc.

Article 2
Objet du différend
La Cour est priée de:

1. déterminer le tracé de la frontiere entre les deux pays dans le secteur
allant de la borne astronomique de Tong-Tong (latitude 14°25'04" N; longi-
tude 00°12'47" E) au début de la boucle de Botou (latitude 12°36'18" N;
longitude 01°52'07" E);

2. donner acte aux Parties de leur entente sur les résultats des travaux de la com-
mission technique mixte d’abornement de la frontiere Burkina Faso-Niger en ce
qui concerne les secteurs suivants:

a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma a la borne astronomique de
Tong-Tong;
b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’a la riviere Mékrou.

Article 3
Procédure écrite
1. Sans préjuger d’aucune question relative a la charge de la preuve, les Parties

prient la Cour d’autoriser la procédure suivante au regard des pieces de procé-
dure écrite:

a) un mémoire soumis par chacune des Parties au plus tard neuf (9) mois apres
la saisine de la Cour;

b) un contre-mémoire soumis par chacune des Parties au plus tard neuf (9) mois
apres 1’échange des mémoires;

c) toutes autres pieces de procédure écrite dont le dépot, a la demande de
I’une ou I'autre des Parties, aura été autorisé par la Cour ou prescrit par
celle-ci.

2. Les pieces de la procédure écrite déposées aupres du greffier de la Cour ne
seront transmises a l’autre Partie que lorsque le greffier aura recu de ladite
Partie les pieces de procédure correspondantes.

Article 4
Procédure orale

Les Parties conviendront, avec 1’approbation de la Cour, de 1’ordre dans lequel
elles seront entendues au cours de la procédure orale; a défaut d’accord entre les
Parties, cet ordre sera celui que prescrira la Cour.

Article 5
Langue de procédure
Les Parties conviennent que leurs pieces de procédure écrite et leurs plaidoiries
seront présentées en langue francaise.
Article 6
Droit applicable

Les regles et principes du droit international qui s’appliquent au différend sont
ceux énumérés au paragraphe premier de 1’article 38 du Statut de la Cour interna-
tionale de Justice, y compris le principe de I’intangibilité des frontieres héritées de
la colonisation et 1’accord du 28 mars 1987.
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2. Each of the Parties will exercise the right conferred upon it by Article 31, para-
graph 3, of the Statute of the Court to choose a judge ad hoc.

Article 2
Subject of the Dispute
The Court is requested to:

1. determine the course of the boundary between the two countries in the sector
from the astronomic marker of Tong-Tong (latitude 14°25'04" N; longi-
tude 00°12'47" E) to the beginning of the Botou bend (latitude 12°36'18" N;
longitude 01°52'07" E);

2. place on record the Parties’ agreement on the results of the work of the Joint
Technical Commission on Demarcation of the Burkina Faso-Niger boundary
with regard to the following sectors:

(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of
Tong-Tong;
(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou.

Article 3

Written Proceedings

1. Without prejudice to any question as to the burden of proof, the Parties request
the Court to authorize the following procedure for the written pleadings:

(a) a Memorial filed by each Party not later than nine (9) months after the seis-
ing of the Court;

(b) a Counter-Memorial filed by each Party not later than nine (9) months after
exchange of the Memorials;

(c) any other written pleading whose filing, at the request of either of the Par-
ties, shall have been authorized or directed by the Court.

2. Pleadings submitted to the Registrar of the Court shall not be transmitted to the
other Party until the Registrar has received the corresponding pleading from that
Party.

Article 4
Oral Proceedings

The Parties shall agree, with approval from the Court, on the order in which they
are to be heard during the oral proceedings; if the Parties fail to agree, the order
shall be prescribed by the Court.

Article 5
Language of the Proceedings
The Parties agree that their written pleadings and their oral argument shall be
presented in the French language.
Article 6
Applicable Law

The rules and principles of international law applicable to the dispute are those
referred to in Article 38, paragraph 1, of the Statute of the International Court of
Justice, including: the principle of the intangibility of boundaries inherited from
colonization and the Agreement of 28 March 1987.
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Article 7
Arrét de la Cour

1. Les Parties acceptent, comme définitif et obligatoire pour elles-mémes, 1’arrét
rendu par la Cour en application du présent compromis.

2. A partir du prononcé de I’arrét, les Parties disposent de dix-huit (18) mois pour
commencer les travaux de démarcation de la frontiere.

3. En cas de difficulté d’exécution de 1’arrét, I’'une ou 1’autre des Parties saisira la
Cour conformément a 1’article 60 de son Statut.

4. Les Parties prient la Cour de désigner dans son arrét trois (3) experts qui les
assisteront en tant que de besoin aux fins de la démarcation.

Article 8
Entrée en vigueur

Le présent compromis est soumis a ratification. Il entrera en vigueur a la date de
réception de la derniere notification de ratification.

Les Parties conviennent toutefois d’appliquer, dés la signature, I’article 10 du
présent compromis.

Article 9
Enregistrement et notification

1. Le présent compromis sera enregistré au Secrétariat général des Nations Unies
en application de 1’article 102 de la Charte des Nations Unies a I’initiative de la
Partie la plus diligente.

2. En application de I’article 40 du Statut de la Cour, le présent compromis sera
notifié au greffier de la Cour par une lettre conjointe des Parties.

3. Si cette notification n’est pas effectuée conformément au paragraphe précédent
dans le délai d’un mois suivant l’entrée en vigueur du présent compromis,
celui-ci sera notifié au greffier de la Cour par la Partie la plus diligente.

Article 10
Engagement spécial

En attendant I’arrét de la Cour, les Parties s’engagent a préserver la paix, la
sécurité et la quiétude au sein des populations des deux Etats dans la région
frontaliere, en s’abstenant de tout acte d’incursion dans les zones litigieuses et en
organisant des rencontres régulieres des responsables administratifs et des services
de sécurité.

Pour les réalisations d’infrastructures socio-économiques, les Parties s’engagent
a mener des concertations préalables avant leur mise en ceuvre.

En foi de quoi le présent compromis établi en deux exemplaires originaux a été
signé par les plénipotentiaires.

Fait a Niamey, le 24 février 2009.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Burkina Faso, de la République du Niger,
le ministre d’Etat, ministre des affaires le ministre des affaires étrangeres
étrangeres et de la coopération régionale, et de la coopération,

(Signé) Bédouma Alain YODA. (Signé) Aichatou MINDAOUDOU.
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Article 7
Judgment of the Court

1. The Parties accept the Judgment of the Court given pursuant to this Special
Agreement as final and binding upon them.

2. From the day on which the Judgment is rendered, the Parties shall have eigh-
teen (18) months in which to commence the work of demarcating the boundary.

3. In case of difficulty in the implementation of the Judgment, either Party may
seise the Court pursuant to Article 60 of its Statute.

4. The Parties request the Court to nominate, in its Judgment, three (3) experts to
assist them as necessary in the demarcation.

Article 8
Entry into Force

The present Special Agreement is subject to ratification. It shall enter into force
on the date on which the last notice of ratification is received.

The Parties nevertheless agree to apply Article 10 of this Special Agreement as
from the date of signing.

Article 9
Registration and Notification

1. The present Special Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations by
the more diligent party.

2. In accordance with Article 40 of the Statute of the Court, this Special Agree-
ment shall be notified to the Registrar of the Court by a joint letter from the
Parties.

3. If such notification is not effected in accordance with the preceding paragraph
within one month from the entry into force of the present Special Agreement, it
shall be notified to the Registrar of the Court by the more diligent Party.

Article 10

Special Undertaking

Pending the Judgment of the Court, the Parties undertake to maintain peace,
security and tranquillity among the populations of the two States in the frontier
region, refraining from any act of incursion into the disputed areas and organizing
regular meetings of administrative officials and the security services.

With regard to the creation of socio-economic infrastructure, the Parties under-
take to hold preliminary consultations prior to implementation.

In witness whereof, the present Special Agreement, drawn up in two original
copies, has been signed by the plenipotentiaries.

Done at Niamey, 24 February 2009.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of Burkina Faso, of the Republic of Niger,
(Signed) Bédouma Alain YODA, (Signed) Aichatou MINDAOUDOU,
Minister of State, Minister for Foreign Minister for Foreign Affairs and

Affairs and Regional Co-operation. Co-operation.
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2. PROTOCOLE D’ECHANGE
DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

Les soussignés,

S. Exc. M. Bédouma Alain Yoda, ministre d’Etat, ministre des affaires étrangeres
et de la coopération régionale du Burkina Faso,

et

S. Exc. M™ Aichatou Mindaoudou, ministre des affaires étrangeres et de la
coopération de la République du Niger,

Considérant que, par accords signés respectivement le 23 juin 1964 a Niamey et
le 28 mars 1987 a Ouagadougou, les deux gouvernements ont convenu de maté-
rialiser leur frontiere commune et ont créé a cet effet une commission technique
mixte paritaire d’abornement de la frontiere;

Considérant que les travaux de la commission technique mixte paritaire
d’abornement de la frontiere ont permis aux Parties de s’accorder sur les secteurs
de la frontiere allant:

a) des hauteurs du N’Gouma a la borne astronomique de Tong-Tong; et
b) du début de la boucle de Botou a la riviere Mékrou;

Considérant la volonté politique des deux Parties de régler de fagon pacifique le
différend qui les oppose et ceci dans un esprit de fraternité et de bon voisinage;

Considérant qu’a cet effet les deux Parties ont signé, le 24 février 2009 a
Niamey, un compromis de saisine de la Cour internationale de Justice par lequel
elles prient cette derniere de:

— déterminer le tracé de la frontiere entre les deux pays dans le secteur allant de
la borne astronomique de Tong-Tong (latitude 14°25'04" N; longitude
00°12'47" E) au début de la boucle de Botou (latitude 12°36' 18" N; longitude
01°52'07" E, coordonnées issues de la carte IGN France a 1’échelle 1/200000
édition 1960);

— donner acte aux Parties de leur entente sur les résultats des travaux de la
commission technique mixte paritaire d’abornement de la frontiere Burkina
Faso-République du Niger en ce qui concerne les secteurs suivants:

a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma a la borne astronomique de
Tong-Tong (proces-verbal des travaux de la mission conjointe de relevé
des coordonnées des bornes construites sur la frontiere Burkina Faso-
République du Niger du 3 juillet 2009);

b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’a la riviere Mékrou
(proces-verbal du 3 juillet 2009 précité et proces-verbal de la réunion pour
I’extraction des coordonnées de points non bornés du secteur B du 15 oc-
tobre 2009);

Considérant que les deux Parties ont diiment ratifié ledit compromis;

Désireux de mettre en application ce dernier, conformément a son article 8, par
une cérémonie solennelle d’échange des instruments de ratification tenant lieu de la
notification écrite prévue;
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2. PROTOCOL OF EXCHANGE
OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION

[Translation]

The Undersigned,

His Excellency Mr. Bédouma Alain Yoda, Minister of State, Minister for Foreign
Affairs and Regional Co-operation of Burkina Faso,

and

Her Excellency Ms Aichatou Mindaoudou, Minister for Foreign Affairs and
Regional Co-operation of the Republic of Niger,

Whereas, by agreements signed respectively on 23 June 1964 at Niamey and
28 March 1987 at Ouagadougou, the two Governments agreed to demarcate their
common boundary and to that end established a Joint Technical Commission on
Demarcation of the frontier;

Whereas, thanks to the work of the Joint Technical Commission on Demarcation
of the frontier, the Parties have been able to reach agreement in respect of the sec-
tors of the boundary:

(a) from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of Tong-Tong; and
(b) from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou;

Whereas it is the political will of both Parties to resolve their dispute peacefully
and in a fraternal and neighbourly spirit;

Whereas, to that end, on 24 February 2009 at Niamey the Parties signed a Special
Agreement seising the International Court of Justice, wherein they request the
Court to:

— determine the course of the boundary between the two countries in the sector
from the astronomic marker of Tong-Tong (latitude 14°25'04" N; longitude
00°12'47" E) to the beginning of the Botou bend (latitude 12°36' 18" N; longi-
tude 01°52'07" E, said co-ordinates having been taken from the IGN France
map, scale 1:200,000, 1960 edition);

— place on record the Parties’ agreement on the results of the work of the Joint
Technical Commission on Demarcation of the Burkina Faso-Niger boundary
with regard to the following sectors:

(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of
Tong-Tong (proces-verbal dated 3 July 2009 of the work of the joint
mission to identify the co-ordinates of the markers erected along the
Burkina Faso-Republic of Niger frontier);

(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou
(above-cited proces-verbal dated 3 July 2009 and minutes of the meeting of
15 October 2009 for the purpose of determining the co-ordinates of the
unmarked points in sector B);

Whereas the two Parties have duly ratified the Special Agreement;

Desirous of putting the Special Agreement into effect, in accordance with Arti-
cle 8 thereof, by means of a solemn ceremony for the exchange of the instruments
of ratification in lieu of the written notice provided for;



14
Ont procédé a I’échange desdits instruments ce jour, 20 novembre 2009.

En foi de quoi, ils ont signé le présent protocole revétu de leurs sceaux.

Fait a Ouagadougou, le 20 novembre 2009, en trois (3) exemplaires originaux,
en langue francaise.

Pour le Burkina Faso, Pour la République du Niger,
le ministre d’Etat, ministre le ministre des affaires étrangeres
des affaires étrangeres et et de la coopération,

de la coopération régionale,
(Signé) Bédouma Alain YODA. (Signé) Aichatou MINDAOUDOU.
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Have exchanged said instruments today, 20 November 2009.

In witness whereof, they have signed the present Protocol, on which their seals
have been placed.

Done at Ouagadougou, on 20 November 2009, in three (3) original copies, in the
French language.

On behalf of Burkina Faso, On behalf of the Republic of Niger,
(Signed) Bédouma Alain YODA, (Signed) Aichatou MINDAOUDOU,
Minister of State, Minister Minister for Foreign Affairs and
for Foreign Affairs and Co-operation.

Regional Co-operation.
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3. ECHANGE DE NOTES
CONSACRANT L’ENTENTE
DES PARTIES SUR LES SECTEURS DELIMITES
DE LA FRONTIERE

BURKINA FASO — MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DE LA COOPERATION NATIONALE

N° 2009-004874/MAECR/SG/DGAIJC
Ouagadougou, le 29 octobre 2009.
Madame la Ministre et Chere Sceur,

Dans le cadre de la procédure de saisine de la Cour internationale de Justice au
sujet du différend frontalier entre le Burkina Faso et la République du Niger, j’ai
I’honneur de vous rappeler ce qui suit:

Aux termes de ’article 2, paragraphe 2, du compromis de saisine de la Cour
internationale de Justice signé par nos deux pays le 24 février 2009:

«La Cour est priée de donner acte aux Parties de leur entente sur les résul-
tats des travaux de la commission technique mixte d’abornement de la fron-
tiere Burkina Faso-Niger en ce qui concerne les secteurs suivants:

a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma a la borne astronomique de
Tong-Tong;
b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’a la riviere Mékrou.»

A T’occasion de notre réunion tenue a Niamey du 22 au 24 février 2009, nous
sommes convenus de faire ndtre la proposition des experts de mener une mission
conjointe sur le terrain pour s’accorder sur les coordonnées des bornes frontieres
des secteurs A et B visés dans le compromis.

Les experts se sont acquittés de leur mission en effectuant une mission conjointe
de relevé des coordonnées des bornes construites sur la frontiere Burkina
Faso-Niger et ont constaté leur accord par un proceés-verbal signé a Diapaga
(Burkina Faso) le 3 juillet 2009 dont copie est ci-jointe.

Par ailleurs, les deux points marquant les extrémités du secteur B n’étant pas
bornés, les experts ont effectué une seconde mission conjointe d’extraction des
coordonnées de points non bornés du secteur B et ont constaté leur accord par un
proces-verbal signé a Kantchari (Burkina Faso) le 15 octobre 2009 et dont copie est
également ci-jointe.

En conséquence de ce qui précede, je vous propose de considérer les proces-ver-
baux des travaux des experts ci-dessus visés comme représentant notre entente au
sens de la disposition précitée du compromis et vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer votre accord sur ce point.
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3. EXCHANGE OF NOTES
EMBODYING THE AGREEMENT
OF THE PARTIES ON THE DELIMITED SECTORS
OF THE FRONTIER

[Translation]

BURKINA FASO — MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND NATIONAL CO-OPERATION

No. 2009-004874/MAECR/SG/DGAIJC
Ouagadougou, 29 October 2009.
Madam Minister and Dear Sister,

In connection with the procedure for seising the International Court of Justice of
the frontier dispute between Burkina Faso and the Republic of Niger, I have the
honour to remind you of the following:

Under Article 2, paragraph 2, of the Special Agreement seising the International
Court of Justice, which our two countries signed on 24 February 2009:

“The Court is requested to place on record the Parties’ agreement on the
results of the work of the Joint Technical Commission on Demarcation of the
Burkina Faso-Niger boundary with regard to the following sectors:

(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of
Tong-Tong;
(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou.”

We agreed at our meeting at Niamey from 22 to 24 February 2009 that we would
endorse the experts’ proposal to carry out a joint mission on the ground with a view
to reaching agreement on the co-ordinates of the boundary markers in sectors A
and B referred to in the Special Agreement.

The experts performed their assignment by carrying out the joint mission
of determining the co-ordinates of the markers erected along the Burkina
Faso-Niger frontier and they laid down their agreement in a proces-verbal
signed at Diapaga (Burkina Faso) on 3 July 2009, a copy of which is attached
hereto.

Furthermore, as the two points defining the ends of sector B are not marked out,
the experts carried out a second joint mission to ascertain the co-ordinates of
unmarked points in sector B, and they laid down their agreement in a proces-verbal
signed at Kantchari (Burkina Faso) on 15 October 2009, a copy of which is
attached hereto.

In consequence of the foregoing, I propose that we consider the proces-verbaux
of the experts’ work referred to above to represent our agreement within
the meaning of the above-quoted provision of the Special Agreement and I
would be grateful to you for confirming to me your concurrence on this
point.
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Vous souhaitant bonne réception de la présente, je vous prie d’agréer, Madame la
Ministre et Cheére Sceur, I’expression de ma haute et fraternelle considération.

Pour le ministre d’Etat absent,
le ministre délégué chargé de la coopération
régionale assurant I’intérim,

(Signé) Minata SAMATE,
officier de 1’Ordre national.

S. Exc. M™¢ la Ministre des affaires étrangeres
et de la coopération de la République du Niger,
Niamey.

REPUBLIQUE DU NIGER — MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DE LA COOPERATION

Ne° 007505/MAE/C/DAJC/DIR
Niamey, le 2 novembre 2009.
Monsieur le Ministre d’Etat et Cher Frere,

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre n°® 2009-004874/MAECR/SG/
DGAJC du 29 octobre 2009, ainsi libellée:

«Madame la Ministre et Chére Sceur,

Dans le cadre de la procédure de saisine de la Cour internationale de Justice
au sujet du différend frontalier entre le Burkina Faso et la République du
Niger, j’ai I’honneur de vous rappeler ce qui suit:

Aux termes de l’article 2, paragraphe 2, du compromis de saisine de la Cour
internationale de Justice:

«La Cour est priée de donner acte aux Parties de leur entente sur les
résultats des travaux de la commission technique mixte d’abornement de la
frontiere Burkina Faso-Niger en ce qui concerne les secteurs suivants:

a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma a la borne astronomique de
Tong-Tong;

b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’a la riviere
Mékrou.»

A T’occasion de notre réunion tenue & Niamey du 22 au 24 février 2009,
nous sommes convenus de faire notre la proposition des experts de mener une
mission conjointe sur le terrain pour s’accorder sur les coordonnées des bornes
frontieres des secteurs A et B visés dans le compromis.

Les experts se sont acquittés de leur mission en effectuant une mission
conjointe de relevé des coordonnées des bornes construites sur la frontiere
Burkina Faso-Niger et ont constaté leur accord par un proces-verbal signé
a Diapaga (Burkina Faso) le 3 juillet 2009 dont copie est ci-jointe.
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Accept, Madam Minister and Dear Sister, the assurances of my highest fraternal
consideration.

For the Minister of State,
the Minister Delegate for Regional Co-operation
acting in his absence,

(Signed) Minata SAMATE,
Officer of the National Order.

Minister for Foreign Affairs
and Co-operation of the Republic of Niger,
Niamey.

REPUBLIC OF NIGER — MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND CO-OPERATION

[Translation]
No. 007505/MAE/C/DAJC/DIR
Niamey, 2 November 2009.
Mr. Minister and Dear Brother,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 2009-004874/
MAECR/SG/DGAIC of 29 October 2009, reading as follows:

“Madam Minister and Dear Sister,

In connection with the procedure for seising the International Court of
Justice of the frontier dispute between Burkina Faso and the Republic of
Niger, I have the honour to remind you of the following:

Under Article 2, paragraph 2, of the Special Agreement seising the Interna-
tional Court of Justice:

‘The Court is requested to place on record the Parties” agreement on the
results of the work of the Joint Technical Commission on Demarcation of
the Burkina Faso-Niger boundary with regard to the following sectors:

(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of
Tong-Tong;
(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou.’

We agreed at our meeting at Niamey from 22 to 24 February 2009 that we
would endorse the experts’ proposal to carry out a joint mission on the ground
with a view to reaching agreement on the co-ordinates of the boundary mark-
ers in sectors A and B referred to in the Special Agreement.

The experts performed their assignment by carrying out the joint mission of
determining the co-ordinates of the markers erected along the Burkina
Faso-Niger frontier and they laid down their agreement in a proces-verbal
signed at Diapaga (Burkina Faso) on 3 July 2009, a copy of which is attached
hereto.
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Par ailleurs, les deux points marquant les extrémités du secteur B n’étant
pas bornés, les experts ont effectué une seconde mission conjointe d’extraction
des coordonnées de points non bornés du secteur B et ont constaté leur accord
par un proces-verbal signé a Kantchari (Burkina Faso) le 15 octobre 2009 et
dont copie est également ci-jointe.

En conséquence de ce qui précede, je vous propose de considérer les deux
proces-verbaux des travaux des experts ci-dessus visés comme représentant
notre entente au sens de la disposition précitée du compromis et vous serais
reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce point.

Vous souhaitant bonne réception de la présente, je vous prie d’agréer,
Madame la Ministre et Chere Sceur, I’expression de ma haute et fraternelle
considération.

Pour le ministre d’Etat absent,
le ministre délégué chargé de la coopération
régionale assurant I’intérim,

(Signé) Minata SAMATE,
officier de 1’Ordre national.»

Aussi, j’ai I’honneur de vous confirmer par la présente 1’accord du Gouverne-
ment nigérien avec cette proposition de sorte que votre lettre susvisée, et ma
présente réponse, constituent un accord consacrant I’entente du Burkina Faso et de
la République du Niger sur les secteurs délimités de la frontiere entre les deux
pays.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre d’Etat et Cher Frere, I’assurance de ma
haute et fraternelle considération.

(Signé) Aichatou MINDAOUDOU.

M. le Ministre d’Etat, ministre des affaires étrangeres
et de la coopération régionale du Burkina Faso,
Ouagadougou.
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Furthermore, as the two points defining the ends of sector B are not marked
out, the experts carried out a second joint mission, to ascertain the co-
ordinates of unmarked points in sector B, and they laid down their agreement
in a proces-verbal signed at Kantchari (Burkina Faso) on 15 October 2009, a
copy of which is attached hereto.

In consequence of the foregoing, I propose that we consider the records of
the experts’ work referred to above to represent our agreement within the
meaning of the above-quoted provision of the Special Agreement and I would
be grateful to you for confirming to me your concurrence on this point.

Accept, Madam Minister and Dear Sister, the assurances of my highest
fraternal consideration.

For the Minister of State,
the Minister Delegate for Regional Co-operation,
acting in his absence,

(Signed) Minata SAMATE,
Officer of the National Order.”

I further have the honour to confirm to you hereby the Government of Niger’s
agreement to your proposal; thus your letter referred to above and my response
herein shall constitute an agreement placing on record the understanding between
Burkina Faso and the Republic of Niger on the delimited sectors of the boundary
between the two countries.

Accept, Mr. Minister and Dear Brother, the assurance of my highest fraternal
consideration.

(Signed) Aichatou MINDAOUDOU.

Minister of State, Minister for Foreign Affairs
and Regional Co-operation of Burkina Faso,
Ouagadougou.
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